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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new device. With it, you have chosen a 
high quality product.
During production, this equipment has 
been checked for quality and subjected 
to a final inspection. The functionality of 
your equipment is therefore guaranteed. It 
cannot be ruled out that residual quantities 
of water or lubricants will remain on or in 
the equipment/hose lines in isolated cases. 
This is not a fault or defect and it repre-
sents no cause for concern.

The operating instructions constitute part of 
this product. They contain important infor-
mation on safety, use and disposal.
Before using the product, familiarise your-
self with all of the operating and safety 
instructions. Use the product only as de-
scribed and for the applications specified.
Keep this manual safely and in the event 
that the product is passed on, hand over 
all documents to the third party.

Application

The appliance is intended for domestic 
wet and dry vacuuming in, for example, 
the house, work room, car or garage. The 
appliance can also be used as a blower or 
to suction up water. This equipment is not 
suitable for commercial use. 
Vacuuming of flammable or explosive 
materials or those which endanger health 
is prohibited. The manufacturer will not be 
held responsible for injuries resulting from 
use which does not comply with the direc-
tions, or from incorrect use.
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General description

 The illustration of the principal 
functioning parts can be found on 
the front and back foldout pages.

Contents

Unpack the appliance and check that it is 
complete. The appliance is supplied with 
the motor head fi tted ( 1). To remove the 
motor head, open 
the motor head fi tted (

 the securing clips 
( 10).
Dispose of the packaging material properly.

 1 Motor housing
 2 Carrying handle
 6 Waste container
 7 4 feet with castors and acces-

sory fi ttings
 9a Cable clip
 12 3-part vacuum tube
 13 Vacuum hose with handle
 15 Foam fi lter
 16 Material fi lter (already mounted)
 17 Paper fi lter bag
 18 Floor nozzle with
 20 Crevice nozzle
 - 6 cross-head screws
 - Instruction Manual

Functional description

The wet and dry vacuum cleaner is 
equipped with a robust plastic container 
for waste collection. The castors make the 
appliance very easy to manoeuvre. The 
suction fl ow is switched off by a fl oat dur-
ing wet vacuuming once the waste tank is 
full. The appliance is also equipped with a 
blower function.
The following describes the function of the 
operating parts.

Overview

  Housing
 1 Motor housing
 2 Carrying handle
 3 On/off switch
 4 4 attachment ports for accesso-

ries
 5 Suction connection
 6 Waste container
 7 4 feet with castors and acces-

sory fi ttings
 8 Cable holder 
 9 Mains cable
 9a Cable clip
 10 2 locking clips
 11 Blower connection

  Accessories
 12 3-part vacuum tube
 13 Vacuum hose with
 14 Handle component

  Filter
 15 Foam fi lter for wet vacuuming
 16 Material fi lter for dry vacuuming

(already mounted)
 17 Paper fi lter bag to vacuum 

coarse dirt

  Nozzles
 18 Floor nozzle with
 19 turnable insert attachment 
  with brush and rubber lip, for 

vacuuming carpets and smooth 
surfaces

 20 Crevice nozzle

 21 Filter basket
 22 Flaps on the paper fi lter bag
 23 Intake connections
 24 Sealing ring
 25 Lip on the suction pipe
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Pictograms regarding the 
use of nozzles and filters

 Nozzle to vacuum carpets.

 Nozzle to vacuum smooth surfaces 
and hard floor surfaces.

 Nozzle to vacuum dust and dirt 
from joints and cracks.

 Specific nozzle to vacuum cushions 
and mattresses.

 Specific nozzle to clean the car. 

 Filter to absorb liquids.

 Filter not suitable to absorb liquids.

 Filter to absorb dry dirt from the 
house, garage and workshop.

 Filter to absorb fine dust e.g. stone 
dust or wood dust.

Technical data

Rated voltage U ...220-240 V~, 50/60 Hz
Rated power input   
(Power consumption) P ............... 1300 W
Safety class ......................................  II
Protection category...........................IPX4
Suction force ............. 15 kPA (150 mbar)
Mains cable length ........................... 4 m
Waste tank capacity (gross)............... 20 l
Usable container volume (water) ........ 12 l
Weight (incl. all  
accessories) ..................... approx. 4.6 kg

Technical and visual modifications may 
be carried out due to further development 
without prior notice. All dimensions, infor-
mation and statements provided in these 
Operating Instructions are therefore subject 
to amendment. Legal claims which are 
based on the Operating Instructions can 
therefore not be recognised. 
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Safety information

This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards 
involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be 
made by children without supervi-
sion.

Symbols used in the 
instructions

 Hazard symbols with infor-
mation on prevention of per-
sonal injury and property 
damage. 

 Precaution symbol (explana-
tion of precaution instead 
of exclamation mark) with 
information on prevention of 
harm/damage.

 Notice symbol with informa-
tion on how to handle the 
device properly.

General notes on safety

 Please read the following 
safety guidelines in order 
to avoid risk of fire, electric 
shock, personal injury and 
damage to objects:

To avoid accidents and injuries:
• Never leave a machine which 

is ready for operation unat-
tended at the workplace.

• People and animals must not be 
vacuumed with the machine.

• Do not aim the suction hose 
and nozzle at yourself or oth-
ers during use, particularly not 
at the eyes and ears; there is a 
risk of injury. 

• Do not vacuum any hot, incan-
descent, flammable, explosive 
materials, or those which en-
danger health. This includes hot 
ashes, petrol, solvents, acids 
or caustic solutions. Personal 
injury could occur.

• Nozzles and suction tubes must 
not reach head level whilst in 
use. Personal injury could oc-
cur.

To avoid accidents and injuries 
from electric shocks:
• Ensure that the mains cable is 

not damaged by being pulled 
over sharp edges, by jamming, 
or by pulling on the cable.
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• Before each use, check the 
power supply lead and the ex-
tension cable for damage and 
ageing. Do not use the equip-
ment if the cable is damaged or 
worn. Danger of electric shock 
hazard.

• If the power cable for this 
equipment is damaged, it must 
be replaced by the manufac-
turer, a customer service agent 
of the same or a similarly quali-
fied person in order to prevent 
hazards.

•  Switch the machine off and pull 
the plug under the following cir-
cumstances:
- when you are not using the 

device, 
- transporting it or leaving it 

unattended;
- when you are checking the 

device, cleaning it or remov-
ing blockages; 

-  when you are carrying out 
cleaning or maintenance 
work or replacing accesso-
ries; 

-  when the power or extension 
cable is damaged; after con-
tact with foreign bodies or in 
case of abnormal vibration.

• Never use the mains lead to 
pull the plug out of the socket 
or to pull the appliance. Protect 
the mains lead from heat, oil 
and sharp edges.

• Make sure that the mains volt-
age corresponds with the infor-
mation on the rating plate.

• Only plug the appliance into a 
socket which is safeguarded by 
at least 16 A.

• The device must only be con-
nected to a mains socket via a 
residual-current circuit breaker 
(RCD) with a rated leakage cur-
rent of not more than 30 mA.

The following states how damage 
to the appliance and possible in-
jury to people can be avoided:
• Ensure that the machine is cor-

rectly assembled and the filters 
are in the correct position. 

• Do not use without the filter. 
This could damage the ma-
chine.

• Only use original spare parts 
and accessories delivered and 
recommended by our Service 
Centre (see “Spare parts/Ac-
cessories”). The use of parts by 
other manufacturers immediate-
ly renders the guarantee void. 

• Only have repairs carried out 
at our authorised customer ser-
vice points. 

• Observe the instructions for 
cleaning and maintenance of 
the machine.

• Store the appliance in a dry 
place and out of reach of chil-
dren.
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Assembly

 Pull out the mains plug.
  This will prevent danger of injury 

from electric shock.

 The appliance is supplied with the 
textile fi lter bag ( 16) fi tted.

 1. Attach the carrying handle 
(2) fi rmly using the cross-head 
screws (2a) supplied.

 2. Attach the feet (7) and secure the 
feet using the cross-head screws 
(7a) supplied.

 3. Insert the fi lter: 
-  Foam fi lter for wet vacuuming 

( 15),
-  Material fi lter ( 16) for dry 

vacuuming,
-  Paper fi lter bag ( 17).

  Never vacuum without a fi lter!
 4. Place the motor housing (1) on 

top of the dirt collector (6) and 
close it 
top of the dirt collector (6) and 

 with the clip (10).
 5. Connect the vacuum hose (13) 

(bayonet fi xing) and the acces-
sories.

Operation

 Fully unwind the suction hose (
13) before commencing work.

Switching on/off

 Connect the mains plug.

Switching on the vacuum:
On/off switch ( 3) in position “I”.

Switching off the vacuum:
On/off switch ( 3) in position “O”.

Nozzle usage

Floor nozzle ( 18) with insert at-
tachment ( 19):
for wet and dry vacuuming of smooth sur-
faces and fi tted carpets.

Floor nozzle ( 18) without insert 
attachment ( 19):
for wet and dry vacuuming of fi tted carpets 
and for removing persistent dirt.

• Press the clips on the right and left side 
of the fl oor nozzle ( 18) and remove 
the insert attachment ( 19).

 Mind that sensitive surfaces might 
get scratched if the insert attach-
ment is not used.

Crevice nozzle ( 20): 
for vacuuming gaps, corners and radiators.

 Wet vacuuming

1. For wet vacuuming or to vacuum wa-
ter, fi t the foam fi lter (15) to the fi lter 
basket (21). 

 To avoid tearing the foam fi lter (15):
- Use only a dry fi lter;
- Before inserting, twist the edge of 

the fi lter slightly and then roll it back.
2. Suctioning up (draining) water: place 

the suction hose ( 13) on the handle 
( 14) into the water tank and suc-
tion up the water.

3. Empty the waste container immediately 
after vacuuming because it is not de-
signed to store liquids (see “Cleaning/
Maintenance”).

 Never reach into the water to 
be suctioned up. Danger of 
electric shock.
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 If the waste container is full, a float 
closes the suction opening, and the 
vacuum operation is interrupted. 
Switch off the machine and empty 
the waste tank. 

 If foam or liquid exits, switch off the 
machine immediately.

 Dry vacuuming

 The appliance is supplied with the 
textile filter bag ( 16) fitted.

For dry vacuuming, pull the material filter 
(16) over the filter basket (21).

 A fluted filter, which can be used 
instead of the fabric filter included 
in delivery, is optionally available 
(see “Replacement parts/Accesso-
ries“).

Vacuuming with the paper filter 
bag:

 To avoid the fluted filter becoming 
clogged, we recommend the addi-
tional use of a paper filter bag.

Insert the material filter 
1. Pull the material filter (16) over the fil-

ter basket (21).

Insert the paper filter bag
2. Fold down the side flaps (22) on the 

paper filter bag (17) at the perforation.
3. Fit the paper filter bag (17) with the 

short flap (22) upwards over the intake 
connections (23) (see arrow ). The 
sealing ring (24) at the filter bag open-
ing must completely surround the lip 
(25) on the suction pipe.

 A fine dust filter bag made of micro 
filter fleece is also optionally avail-
able, which can be used in place 
of the included paper filter bag (see 
“Replacement parts/Accessories”).

Vacuuming fine dust:

Specific suction processes (e.g. grinding 
of paints and lacquers, milling or drilling 
walls, grinding or drilling hard wood) can 
pose a risk from hazardous dust.
We recommend using the following option-
al filter combination, which is available, 
for fine dust (see “Spare parts/Accesso-
ries”):

1. Folded filter which is used in stead of 
the textile filter bag(16) included in the 
scope of delivery.

2. Fine dust filter bag made of fleece, 
which is used in stead of the paper 
filter bag (17) included in the scope of 
delivery.

 Blowing

 Operation without the use of a filter 
is recommended.

To blow, plug the suction hose (13) onto 
the connection (11) on the motor head.
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Cleaning/Maintenance

 Pull out the mains plug.
 This will prevent danger of injury 

from electric shock.

 Always check the appliance before 
use for any obvious faults such as 
a defective mains cable, and have 
these repaired or replaced.

Cleaning the appliance

 Never hose the appliance down 
with water. Never use aggressive 
cleaning agents or solvents. This 
could damage the appliance. 

• After use, empty the waste tank ( 6). 
• Clean the waste tank with a damp 

cloth.
• Wash the foam filter ( 15) with luke-

warm water and soap, and allow to 
dry. If necessary, wash with lukewarm 
water and soap and allow to dry.

• Beat out the material filter ( 16). 
• Replace the paper filter bag ( 17) 

when full (see “Replacement parts/Ac-
cessories” for reordering).

• Tap the optionally available folded 
filter and clean it with a brush or hand-
brush.

Maintenance

•  The equipment is maintenance free.

Storage

 - For storage, wind the power 
cord (9) around the retaining 
bracket (8) on the back of the 
device.  
Fix the power supply cable using 
the cable clip supplied (9a).

 - Insert the separated vacuum 
tubes (12) into the accessory 
holder on the appliance feet (7). 

 - The attachment ports on the mo-
tor part serve as nozzle storage 
( 4) or on the feets (7).

 - Wind the vacuum hose (13) 
around the device and plug 
the handle section (14) into a 
vacuum tube (12).

 - Store the appliance in a dry 
place and out of reach of chil-
dren.

Disposal/Environmental 
protection
Be environmentally friendly. Return the 
tool, accessories and packaging to a recy-
cling centre when you have finished with 
them.

 Machines must not be disposed of 
with household refuse. 

Take the machine to a recycling point. The 
waste plastic and metal parts can be sepa-
rated, accurately graded and passed on 
for recycling. Contact our Service Centre 
for more details.
Defective units returned to us will be dis-
posed of for free.
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Replacement parts/Accessories
Spare parts and accessories can be obtained at www.grizzly-service.eu

If you do not have internet access, please contact the Service Centre via telephone  
(see “Service-Center” Page 15). Please have the order number mentioned below ready.

Position Position Description Use Order No. 
instruction exploded 
manual drawing

1 2.1 Motor housing  91096884
2 1 Carrying handle  91096886
6 5 Waste container  91096878
7 7 Foot with castor and scres  72800092
10 3 Locking clip  91096877

12 11 3-part vacuum tube  91099439

13/14 10 Vacuum hose with handle  72800218

15 12 Foam filter (wet filter), pack of 3  30250101

16 14 Material filter, 20 l (blue)  30250135

17 13 Paper filter bags, 20 l, pack of 5  30250132

18/19 8 Floor nozzle with    
  turnable insert attachment  72800217

20 9 Crevice nozzle  72800039

Optionally available:
Description Design Use Order No.
Fine dust filter bag 20 l, 
pack of 5 2-layer micro filter fleece, white 30250111

Fluted filter with filter 
cover Without steel inner mesh 91092030

Fluted filter without filter 
cover With steel inner mesh 91099009

Filter cover for fluted filter 91092036

Cushion nozzle black 72800040

Car nozzle black 91096445
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Trouble shooting

Problem Possible cause Fault correction

Device does not start

Mains voltage is not present

Check plug socket, cable, line, 
plug and fuse, where appropri-
ate, repair through electrical 
specialist

Defective on/off switch  
( 3) 

Repair through customer serviceWorn carbon brushes

Defective motor

Low or lack of suction

Hose system ( 13/14) or 
jets ( 18/20) blocked

Remove obstructions and block-
ages

Suction pipe ( 12) assem-
bled incorrectly Assemble suction pipe correctly

Container ( 6) open Close container

Container ( 6) full Empty container

Filter ( 15/16/17) full or 
clogged Empty, clean or replace filter

Float in filter basket ( 21) 
incorrectly positioned (e.g. 
due to jerky movements) 

Switch off the equipment so the 
ball drops then switch on again

Float in the filter basket  
( 21) faulty Repair by Customer Care

Float does not switch 
the appliance off

Float in the filter basket  
( 21) does not move Release float

Float in the filter basket  
( 21) faulty Repair by Customer Care

Dust or dirt is blow 
out of the device

Filter ( 15/16/17) is not 
or not correctly assembled

Use missing filters or check the 
correct position of the filter



1 4

GB

Guarantee

Dear Customer,
This equipment is provided with a 3-year 
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights 
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect 
occurs within three years of the date of 
purchase of this product, we will repair or 
replace – at our choice – the product for 
you free of charge. This guarantee requires 
the defective equipment and proof of pur-
chase to be presented within the three-year 
period with a brief written description of 
what constitutes the defect and when it oc-
curred.
If the defect is covered by our guarantee, 
you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts 
that are subject to normal wear and may 
therefore be considered as wearing parts 
(e.g. filters or attachments) or to cover 
damage to breakable parts (e.g. switches).
This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
the instructions specified in the operating 
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query, 
please follow the directions below:
• Please have the receipt and identifica-

tion number (IAN 279418) ready as 
proof of purchase for all enquiries.

• Please find the item number on the rat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the 
service department specified below by 
telephone or by e-mail. You will then 
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

• After consultation with our customer 
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service, a product recorded as defec-
tive can be sent postage paid to the 
service address communicated to you, 
with the proof of purchase (receipt) 
and specification of what constitutes 
the defect and when it occurred. In or-
der to avoid acceptance problems and 
additional costs, please be sure to use 
only the address communicated to you. 
Ensure that the consignment is not sent 
carriage forward or by bulky goods, 
express or other special freight. Please 
send the equipment inc. all accessories 
supplied at the time of purchase and 
ensure adequate, safe transport pack-
aging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue 
a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by 
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
Tel.: 0871 5000 720 
(£ 0.10/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 279418

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzly-service.eu
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Uvod

Srdačno Vam čestitamo na kupnji Vašega 
novog uređaja. Time ste se Vi odlučili za 
jedan visokokvalitetni proizvod. 
Tijekom proizvodnje ispitana je kvaliteta 
ovog uređaja i podvrgnut je završnoj kon-
troli. Time je osigurana funkcionalnost Va-
šeg uređaja. Ne može se isključiti, da se u 
pojedinačnim slučajevima na ili u uređaju, 
odn. u crijevnim vodovima nalaze preostale 
količine vode ili maziva. To nije nedostatak 
ili kvar i razlog za brigu.

Uputa za upravljanje sastavni je dio ovoga 
proizvoda. Ona sadrži važne upute za 
sigurnost, uporabu i uklanjanje. Prije korište-
nja proizvoda upoznajte se sa svim uputa-
ma za upravljanje i sigurnost. Proizvod ko-
ristite samo kako je opisano i za navedena 
područja primjene.  
Dobro sačuvajte Uputu i pri predaji proizvo-
da trećim osobama uručite i svu dokumen-
taciju. 
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici www.lidl.hr.

Primjena

Uređaj je namijenjen za mokro i suho usisa-
vanje u kućanstvu kao npr. u kući, prostoru 
za hobi, automobilu ili garaži. Uređaj 
može biti primijenjen i za puhanje zraka ili 
za odsisavanje vode.
Ovaj uređaj nije prikladan za obrtničku 
uporabu. Kod obrtničke uporabe gubi se 
garancija.
Zabranjeno je usisavanje zapaljivih, 
eksplozivnih ili tvari štetnih za zdravlje. 
Proizvođač ne jamči za oštećenja nastala 
uslijed nepridržavanja uputa ili nepravilnim 
korištenjem.
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Opći opis

 Prije nego što pročitate tekst, 
otvorite stranicu sa slikama i 
upoznajte se na osnovu toga sa 
svim funkcijama uređaja.

Opseg isporuke 

Raspakirajte uređaj i kontrolirajte, je li pot-
pun: Uređaj se isporučuje s postavljenom 
glavom motora ( 1). Za skidanje glave 
motora otvorite 
glavom motora (

 klips za zatvaranje (
10). Propisno uklonite materijal pakiranja. 

 1 Kućište motora
 2 Drška za nošenje 
 6 Spremnik za prljavštinu
 7 4 noge s pokretnim kotačićima i 

prihvatom pribora
 9a Kopča za kabel
 12 trodijelna usisna cijev 
 13 Usisno crijevo s 
 15 Pjenasti fi ltar za mokro usisavanje 
 16 Platneni fi ltar za suho usisavanje 

(već montirani)
 17 Papirne fi ltarske vrećice za usisa-

vanje fi ne prašine 
 18 Mlaznica za pod 
 20 Mlaznica za fuge
 - 6 križnih vijaka 
 - Naputka za posluživanje

Opis djelovanja

Mokro- / suhi usisavač usisavanje opre-
mljen je stabilnim plastičnim spremnikom za 
prihvat prljavštine. Pokretni kotačići omogu-
ćuju veliku okretnost uređaja. Prilikom mo-
krog usisavanja struju zraka za usisavanje 
isključuje plovak kada je spremnik za prljav-
štinu pun. Uređaj dodatno posjeduje funk-
ciju puhanja. O funkciji sastavnih dijelova 
molimo pročitajte u sljedećim odlomcima.

Pregled

  Kućište
 1 Kućište motora
 2 Drška za nošenje 
 3 Prekidač za uključivanje/

isključivanje
 4 4 natična porta za pribor
 5 Priključak Usisavanje 
 6 Spremnik za prljavštinu
 7 4 noge s pokretnim kotačićima i 

prihvatom pribora
 8 Držač kabela na ručki za nošenje 
 9 Mrežni kabel
 9a Kopča za kabel
 10 2 klips za zatvaranje
 11 Priključak Puhanje 

  Pribor
 12 Trodijelna usisna cijev 
 13 Usisno crijevo s 
 14 Dijelom za ručku

  Filtar
 15 Pjenasti fi ltar za mokro usisava-

nje 
 16 Platneni fi ltar za suho usisavanje 

(već montirani)
 17 Papirnata fi ltar-vrećica za usisa-

vanje grube prljavštine

  Mlaznice
 18 Mlaznica za pod s 
 19 Okretnim natičnim umetkom  
  sa četkom i gumenim jezičkom za 

usisavanje tepiha i glatkih površi-
na 

 20 Mlaznica za fuge

 21 Filtarska korpa
 22 Vezice na papirnatoj fi ltarskoj 

vrećici
 23 Usisni nastavak
 24 Prsten za brtvljenje
 25 Lamela na usisnom nastavku
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Oznake za uporabu 
nastavaka i filtara

 Nastavak za usisavanje tepiha.

 Nastavak za usisavanje glatkih po-
vršina i tvrdih podova.

 Nastavak za usisavanje prašine i 
prljavštine iz fuga i uskih procijepa.

 Specijalni nastavak za usisavanje 
tapeciranog namještaja i madraca.

 Specijalni nastavak za čišćenje 
auta. 

 Filtar za usisavanje tekućina.

 Filtar nije prikladan za usisavanje 
tekućina.

 Filtar za usisavanje suhe prljavštine 
u domaćinstvu, garažama i radioni-
cama.

 Filtar za usisavanje fine prašine, 
npr. kamene i drvene prašine.

Tehnički podaci

Nazivni napon U .. 220-240 V~, 50/60 Hz
Nazivna snaga 
(Priključna snaga) P ................... 1300 W
Klasa zaštite .....................................  II
Vrsta zaštite  ....................................IPX4
Usisna snaga  ............ 15 kPA (150 mbar)
Dužina kabla ................................... 4 m
Sadržaj spremnika za nečistoću 
(bruto) ............................................ 20 l
Korisni volumen spremnika (voda) ...... 12 l
Težina (uklj. sve dijelove) ....... cca. 4,6 kg

Tehničke i optičke promjene mogu uslijediti 
tijekom daljnjeg razvoja bez najave. Stoga 
ne jamčimo za sve mjere, upute i navodi 
ovog uputstva za upotrebu. Stoga se svi 
pravni zahtjevi postavljen na temelju uput-
stva za upotrebu ne mogu ostvariti.
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Sigurnosne upute

 OPREZ  UPOZORENJE: 
Mogućnost strujnog udara !

Ne otvarati kućište proizvoda !

Ovaj uređaj mogu koristiti djeca 
od 8 godina i stariji kao i osobe s 
ograničenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili bez 
iskustva i znanja, ako ih se nadzire 
ili ako su dobili upute za sigurno 
korištenje uređaja te ako razumiju 
opasnosti koje se mogu pojaviti 
korištenjem uređaja. Djeca se ne 
smiju igrati uređajem. Uređaj ne 
smiju čistiti i održavati djeca bez 
nadzora.

Slikovni znakovi u Uputi 

 Znakovi opasnosti s podaci-
ma o zaštiti od materijalnih ili 
oštećenja osoba. 

 Znakovi naredbe (umjesto 
uskličnika naredba je objaš-
njena) s podacima o zaštiti 
od oštećenja. 

 Znakovi upozorenja s infor-
macijama za bolje postupa-
nje s uređajem. 

Opće sigurnosne upute

 Pozor! Pri uporabi električnog 
alata  u svrhu zaštite protiv 
električnog udara, ozlijeda i 
opasnosti od požara osnovno  
mogate paziti na slijedeće 
sigurnosne mjere.

Ovako ćete spriječiti nesreće i ozli-
jede: 
• Nikada ne ostavljajte uređaj koji 

se može uključiti bez nadzora 
na radnom mjestu.

• Uređajem nije dozvoljeno usisa-
vati ljude i životinje.

• Crijevo za usisavanje i mlaznice 
tijekom rada nikako ne usmje-
ravajte prema sebi ili drugim 
osobama, posebice ne prema 
očima i ušima. Postoji opasnost 
od ozljeda.

• Ne usisavajte vruće, usijane, 
zapaljive, eksplozivne ili tvari 
štetne za zdravlje. U njih izme-
đu ostalog spadaju vrući pepeo, 
benzin, otapala, kiseline ili luži-
ne. Postoji opasnost od ozljeda.

• Mlaznice i cijev za usisavanje 
prilikom rada ne smiju doći u ra-
zinu glave. Postoji opasnost od 
ozljeda.



2 0

H R

Ovako spriječavate nesreće i ozlje-
de koje mogu nastati od električnog 
udara: 
• Pazite da se strujni kabel ne 

oštećuje povlačenjem preko oš-
trih rubova, prignječivanjem ili 
povlačenjem za kabel.

• Prije svake uporabe provjerite, 
ima li oštećenja na vodu mrež-
nog priključka i produžnom ka-
belu i jesu li stari. Nemojte kori-
stiti uređaj, ako je kabel oštećen 
ili istrošen. 

• Ako priključni vod ovog uređaja 
bude oštećen, onda isti mora 
zamijeniti proizvođač ili njego-
va servisna služba odnosno dru-
ga slično kvalificirana osoba, 
kako bi se spriječilo ugrožava-
nje.

•  Isključite uređaj i izvucite mrežni 
utikač:
- kada Vi ne koristite uređaj, 

transportirate ga ili ostavljate 
bez nadzora,

-   kada Vi kontrolirate uređaj, či-
stite ga ili uklanjate blokade, 

-   kada Vi poduzimate radove 
čišćenja ili održavanja ili mi-
jenjate pribor, 

-   kada je strujni ili produžni ka-
bel oštećen ili zamršen, 

-  poslije kontakta sa stranim 
tijelima ili kod nenormalne 
vibracije.

• Priključni kabel ne koristite za 
izvlačenje utikača iz utičnice niti 
za povlačenje uređaja. Priključni 

kabel zaštitite od topline, ulja i 
oštrih rubova.

• Pazite da napon odgovara na-
vodima na uređaju.

• Uređaj priključite samo u utič-
nicu koja je osigurana s barem 
16 A.

•  Priključite uređaj na utičnicu sa 
zaštitnom strujnom sklopkom (FI-
sklopkom) sa naponom lutajuće 
struje ne većim od 30 mA.

Ovako ćete spriječiti oštećenja ure-
đaja i eventualno iz toga rezultira-
juće povrede osoba: 
• Pazite da je uređaj ispravno 

sastavljen i da se filtri nalaze u 
ispravnom položaju. 

• Ne radite bez filtara. Uređaj bi 
se mogao oštetiti.

• Koristite samo rezervne i pripa-
dajuće dijelove isporučene i pre-
poručene od našeg servisnog 
centra. Korištenje neoriginalnih 
dijelova dovodi do trenutnog 
gubitka prava na jamstvo.

• Popravke izvodite samo u od 
nas ovlaštenim servisnim služba-
ma. 

• Pridržavajte se uputa za čišće-
nje i održavanje uređaja.

• Uređaj držite na suhom mjestu i 
izvan dosega djece.
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Sastavljanje

 Povucite utikač. Postoji opasnost od 
povrede uslijed električnoga udara. 

 Prilikom isporuke uređaja montirana 
je tekstilna fi ltar-vrećica ( 16).

 1. Čvrsto uvijte dršku za nošenje 
(2) s priloženim križnim vijcima 
(2a)

 2. Stavite noge (7) i pričvrstite ih 
priloženim križnim vijcima (7a) s 
prorezom. 

 3.  Umetnite fi ltar: 
  - Pjenasti fi ltar za mokro usisava-

nje (  15). 
  - Platneni fi ltar (  16) za suho 

usisavanje 
  - Papirne fi ltarske vrećice (  

17).
   Nikada ne usisavajte bez fi ltra!
 4. Stavite kućište motora (1) na 

spremnik za prljavštinu (6) i za-
tvorite 
spremnik za prljavštinu (6) i za-

 ga kvačicama (10). 
 5. Priključite usisno crijevo (13) i 

pribor (bajunetni zapor).

Upravljanje

 Crijevo za usisavanje ( 13) 
odmotajte do kraja prije početka 
rada.

Uključivanje/isključivanje

 Uključite utikač uređaja.
 
Uključenje usisavača: 
Prekidač za uključivanje/isključivanje 
( 3) u položaju „I“.

Isključenje usisavača: 
Prekidač za uključivanje/isključivanje (
3) u položaju „O“.

Primjena mlaznica 

Mlaznica za pod ( 18) s natičnim 
umetkom ( 19): 
za mokro i suho usisavanje glatkih površi-
na i itisona. 

Mlaznica za pod ( 18) bez natič-
nog umetka ( 19): 
za mokro i suho usisavanje itisona, za od-
stranjivanje tvrdokorne prljavštine. 

• Pritisnite jezičke desno i lijevo na mla-
znici za pod ( 18) i skinite natični 
umetak ( 19). 

 Osjetljive površine mogu se ogreba-
ti pri radu bez natičnog umetka. 

Mlaznica za fuge ( 20): 
za usisavanje fuga, uglova i radijatora. 

 Mokro usisavanje

1. Za mokro usisavanje stavite pjenasti 
fi ltar (15) na fi ltarsku korpu (21). 

 Da biste kidanje fi ltra od pjenastog 
materijala (15) spriječili,  
- umetnite isključivo suhi fi ltar;
- rub fi ltra lagano zavrnite prilikom 

umetanja i zatim ga ponovno od-
motajte.

2. Usisavanje (ispumpavanje): Uronite usi-
sno crijevo ( 13) na ručki ( 14) u 
vodu i usisajte vodu. 

3. Spremnik za prljavštinu ispraznite 
odmah nakon usisavanja, jer isti nije 
konstruiran za čuvanje tekućina (vidi 
„Čišćenje/Održavanje“).



2 2

H R

 Nemojte stajati u vodi koju 
usisavate. Opasnost od struj-
nog udara.

 Ako je spremnik za prljavštinu pun, 
plovak zatvara otvor za usisavanje, 
a usisavanje se prekida. Isključite 
uređaj i ispraznite spremnik za pr-
ljavštinu.

 U slučaju istjecanja pjene ili tekući-
ne odmah isključite uređaj.

 Suho usisavanje

 Prilikom isporuke uređaja montirana 
je tekstilna filtar-vrećica (16).

Za suho usisavanje navucite platneni filtar 
(16) preko košare s filtrom (21).  

 Opcionalno na raspolaganju stoji 
nabrani filtar, koji može biti korišten 
umjesto vrećice filtra od tkanine 
sadržanog u opsegu isporuke (vidi 
“Rezervni dijelovi/Pribor”).

Usisavanje pomoću papirnate 
filtarske vrećice:

 Da ne bi došlo do prebrzog zače-
pljavanja tekstilne filtarske vrećice, 
preporučamo dodatnu uporabu 
papirnate filtarske vrećice.

Umetanje platnenog filtra 
1. Navucite platneni filtar (16) preko ko-

šare s filtrom (21).  
Umetanje papirne filtarske vrećice 
2. Presavijte bočne jezičke (22) na papir-

noj filtarskoj vrećici (17) na perforaciji 
prema dolje. 

3. Prebacite papirnu filtarsku vrećicu (17) 
s kratkim jezičkom (22) prema gore 
preko unutarnjeg usisnog nastavka 
(23) (vidi strelicu ). Brtveni prsten 
(24) na otvoru filtarske vrećice mora 
potpuno obuhvatiti krak na usisnom 
nastavku.

 Opcionalno na raspolaganju stoji 
filtarska vrećica za finu prašinu 
od flisa, koja može biti korištena 
umjesto papirnate filtarske vrećice 
sadržane u opsegu isporuke (vidi 
“Rezervni dijelovi/Pribor”).

Usisavanje fine prašine:

Kod određenih postupaka usisavanja (npr. 
brušenje boje i lakova, glodanje ili bušenje 
zidova, brušenje ili bušenje tvrdog drva) 
može doći do stvaranja prašine opasne po 
zdravlje.
Za ove vrste fine prašine preporučujemo 
uporabu sljedeće dodatno dostupne kom-
binacije filtara (vidi „Rezervni dijelovi/
Pribor“):

1. Naborani filtar, koji se koristi umjesto 
tekstilnog filtra (16) sadržanog u opse-
gu isporuke;

2. Filtar-vrećica za finu prašinu, koja se 
koristi umjesto papirnate filtar-vrećice 
(17) sadržane u opsegu isporuke.

 Funkcija puhanja

 Funkcija puhanja preporučuje se 
bez uporabe filtra.

Za puhanje stavite usisno crijevo (13) na 
priključak (11) na glavi motora. 
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Čišćenje/održavanje

 Izvucite utikač. Postoji opasnost od 
povrede uslijed električnoga udara.

 Prije svakog korištenja provjeravajte 
da li uređaj ima očite nedostatke 
kao pr. neispravan strujni kabel i 
dajte ga popraviti ili zamijeniti.

Čišćenje uređaja

 Nemojte prskati uređaj vodom i 
nemojte primjenjivati nikakva oštra 
sredstva za čišćenje odn. otapala. 
Uređaj bi se mogao oštetiti.

• Nakon rada ispraznite spremnik za pr-
ljavštinu ( 6). 

• Očistite spremnik za prljavštinu vlaž-
nom krpom.

• Pjenasti filtar ( 15) očistite mlakom 
vodom i sapunom i pustite ga da se 
osuši.

• Istresite platneni filtar ( 16). Operite 
ga prema potrebi mlakom vodom i sa-
punom i ostavite ga da se osuši. 

• Zamijenite punu papirnatu vrećicu (
17) (Za naručivanje vidi poglavlje „Re-
zervni dijelovi/Pribor“).

• Protresite dodatno dostupan naborani 
filtar i očistite ga kistom ili četkom za 
prašinu.

Održavanje

•  Uređaj je bez održavanja.

Čuvanje

 - Za pohranu namotajte mrežni 
kabel (9) oko ručke (8) na stra-
žnjoj strani uređaja.  
Priključni mrežni kabel fiksirajte 
pomoću priložene kopče (9a).

 - Stavite rastavljene usisne cijevi 
(12) u prihvat pribora na noga-
ma uređaja (7). 

 - Omotajte usisno crijevo (13) oko 
uređaja i utaknite ručku (14) u 
usisno crijevo (12).

 - Za čuvanje mlaznica služe natič-
ni portovi ( 4) na dijelu moto-
ra. 

 - Uređaj čuvajte na suhom mjestu 
i izvan dosega djece.

Uklanjanje/zaštita 
okoliša
Odnesite uređaj, pribor i pakiranje na po-
novnu preradu radi zaštite okoliša.
 

 Električni uređaji ne pripadaju u kuć-
no smeće

Predajte uređaj na mjesto za recikliranje 
otpada. Korišteni plastični i metalni dijelovi 
mogu se odvojiti i reciklirati. Raspitajte se 
o tome u našem servisnom centru. Vršimo 
besplatno uklanjanje Vaših pokvarenih po-
slanih uređaja.
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Rezervni dijelovi/Pribor

Zamjenske dijelove i opremu na raspolaganju stoje na stranici  
www.grizzly-service.eu 

Ukoliko nemate Internet, molimo da se telefonski obratite servisnom centru (vidi pod „Service-
Center“ na strani 27). Držite u pripravnosti dolje navedene brojeve za narudžbu.

Pos. Pos. Oznaka Umetak Br. artikla 
Naputka za Eksplozivni 
posluživanje crtež

1 2.1 Kućište motora  91096884
2 1 Drška za nošenje  91096886
6 5 Spremnik za prljavštinu  91096878
7 7 Noge s pokretnim kotačićima i vijkom   72800092
10 3 Kopča za zatvaranje  91096877
12 11 Trodijelna usisna cijev  91099439
13/14 10 Usisno crijevo s dijelom za ručku  72800218

15 12 Pjenasti filtar, pak. 3 kom.  30250101

16 14 Platneni filtar, plavo  30250135

17 13 Papirne filtarske vrećice, pak. 5 kom.  30250132
18/19 8 Mlaznica za pod s    

  okretnim natičnim umetkom  72800217

20 9 Mlaznica za fuge   72800039

Dodatno raspoloživo:

Oznaka Izvedba Umetak Br. artikla
Filtarska vrećica za finu 
prašinu 20 l, pak. 5 kom. 2-slojni flis s mikrovlaknima, bijeli 30250111

Filtra s naborima s poklop-
cem za zatvaranje bez unutrašnjeg čeličnog pletiva 91092030

Filtra s naborima bez po-
klopcem za zatvaranje s unutrašnjeg čeličnog pletiva 91099009

Poklopac za zatvaranje za filtra s naborima 91092036

Mlaznica za jastučić crna 72800040

Auto mlaznica crna 91096445
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Traženje greške 

Problem Mogući uzrok Uklanjanje greške 

Uređaj ne 
starta 

Nedostaje mrežni napon 
Ispitati utičnicu, kabel, vod, utikač i 
osigurač, prema potrebi popravak 
kod električara 

Uključivač/ isključivač ( 3) 
pokvaren 

Popravak u servisnoj službi Ugljene četke istrošene 

Motor pokvaren 

Nedostaje usi-
sna snaga ili 
je slaba

Crijevni sustav ( 13/14) ili 
mlaznice ( 18/20) začepljeni 

Odstranite začepljenja ili blokade

Usisne cijevi ( 12) nisu isprav-
no sastavljene Pravilno sastavite usisne cijevi

Spremnik ( 6) otvoren Zatvorite spremnik

Spremnik ( 6) pun Ispraznite spremnik

Filtar ( 15/16/17) pun ili 
začepljen Ispraznite, očistite ili zamijenite filtar

Plovak u košari filtra( 21) u 
pogrešnom položaju (npr. uslijed 
naglih pokreta).

Isključite uređaj, kako bi se kugla 
spustila, poslije toga ga opet uklju-
čite.

Plovak u košari filtra ( 21) je 
pokvaren

Popravak mora obaviti služba za 
korisnike

Plovak ne is-
ključuje uređaj

Plovak u košari filtra ( 21) se 
ne kreće Oslobodite plovak

Plovak u košari filtra ( 21) je 
pokvaren

Popravak mora obaviti služba za 
korisnike

Prašina ili pr-
ljavština ispuhu-
ju se iz uređaja

Filtar ( 15/16/17) nije uopće 
ili nije ispravno montiran

Umetnite filtar ili provjerite ispravan 
položaj filtra



2 6

H R

Garancija  

Poštovani kupci, 
Vi dobivate na ovaj uređaj garanciju od 
3 godine od datuma kupnje.  
U slučaju nedostataka ovoga proizvoda, 
Vama pripadaju zakonska prava prema 
prodavaču proizvoda. Ova zakonska 
prava ne ograničavaju se našom dolje na-
vedenom garancijom. 

Garancijski uvjeti 
Garancijski rok počinje s datumom kupnje. 
Molimo, dobro čuvajte originalni blagaj-
nički račun. Ovaj dokument potreban je 
kao dokaz kupnje.  
Ukoliko u roku od tri godine od datuma 
kupnje ovoga proizvoda nastane neka 
greška materijala ili proizvodnje, mi taj 
proizvod za Vas besplatno – prema na-
šem izboru – popravimo ili zamijenimo. 
Preduvjet za ovu garancijsku uslugu je, da 
se u roku od tri godine priloži taj pokva-
reni uređaj i dokaz o kupnji  (blagajnički 
račun) te u pisanom obliku kratko opiše, 
u čemu se sastoji nedostatak i kada je 
nastao.  
Ako je kvar pokriven našom garancijom, 
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi pro-
izvod. S popravkom ili zamjenom proizvo-
da ne započinje novi garancijski period.  

Garancijski period i zakonska pra-
va na nedostatak 
Garancijski period se ne produžava 
jamstvom. To vrijedi i za zamijenjene i 
popravljene dijelove. Oštećenja i nedosta-
ci koji eventualno postoje već pri kupnji, 
moraju se prijaviti odmah nakon raspaki-
ranja. Popravci koji nastanu poslije isteka 
garancijskog perioda podliježu plaćanju. 

Opseg garancije 
Uređaj je brižljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke 
je savjesno ispitan. 

Garancijska usluga vrijedi za greške ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne 
obuhvaća dijelove proizvoda, koji su izlo-
ženi normalnom trošenju i stoga se mogu 
smatrati potrošnim dijelovima (npr. filtri ili 
nastavci) ili oštećenja lomljivih dijelova 
(npr. sklopke). 
Ova garancija otpada, ako je proizvod 
oštećen, nestručno korišten ili nije odr-
žavan. Za stručno korištenje proizvoda 
morate se točno pridržavati svih uputa 
navedenih u Uputi za upravljanje. Morate 
obvezno izbjegavati svrhe primjene i po-
stupke, koje Vam u Uputi za upravljanje ne 
savjetujemo ili na koje upozoravamo. 
Proizvod je namijenjen samo za privatnu, 
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se 
gubi kod zlouporabe i nestručnog uprav-
ljanja, primjene sile i kod zahvata, koje 
ne poduzme naša autorizirana servisna 
poslovnica. 

Obavljanje garancijskog slučaja 
Kako bismo omogućili brzu obradu Vaših 
želja, molimo pridržavajte se sljedećih 
uputa: 
• Molimo, za sve upite pripremite bla-

gajnički račun i Identifikacijski broj 
(IAN 279418) kao dokaz kupnje. 

• Broj artikla molimo pronađite na ploči-
ci s natpisom. 

• Ukoliko nastanu greške funkcije ili 
ostali nedostaci, najprije kontaktirajte 
dolje navedeno Servisno odjeljenje 
telefonom ili putem e-maila. Zatim ćete 
dobiti daljnje informacije o obavljanju 
Vaše reklamacije. 

• Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi 
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možete poslije dogovora s našom Služ-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza 
o kupnji (blagajnički račun) i podatka, 
u čemu se sastoji nedostatak i kada je 
nastao, bez plaćanja poštarine poslati 
na Vama priopćenu adresu servisa. 
Kako bismo izbjegli probleme oko 
prijema i dodatne troškove, obvezno 
koristite samo onu adresu, koja Vam je 
priopćena. Provjerite, da se otprema 
ne izvrši bez plaćenih troškova dosta-
ve, kao glomazna roba, express ili 
drugi specijalni teret. Molimo, pošaljite 
uređaj uključujući sve dijelove pribora 
isporučene pri kupnji i pobrinite se za 
dovoljnu sigurnost transportnog pakira-
nja. 

Servis za popravke 

Vi možete dati nalog za izvršenje poprava-
ka, koji ne podliježu garanciji u našoj Ser-
visnoj poslovnici uz obračun usluge. Ona 
će Vam rado izraditi Predračun troškova. 
Mi možemo obraditi samo one uređaje, 
koji se pošalju dovoljno zapakirani i fran-
kirani. 
Pozor: Molimo, pošaljite u našu Servisnu 
poslovnicu svoj uređaj očišćen i s napome-
nom na vrstu kvara. 
Uređaji poslani bez plaćenih troškova 
dostave – kao glomazna roba, express ili 
s drugim specijalnim teretom – neće biti 
primljeni. 
Mi vršimo besplatno uklanjanje Vaših po-
kvarenih uređaja. 

Service-Center

H R  Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail: grizzly@lidl.hr
IAN 279418

Proizvođač

Molimo obratite pozornost, da sljedeća 
adresa nije adresa servisa. Najprije kon-
taktirajte gore navedeni Servisni centar. 

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Njemačka
www.grizzly-service.eu
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Introducere

Felicitări pentru achiziţia noului Dvs. aparat. 
Aţi luat o decizie înţeleaptă și aţi achiziţio-
nat un produs valoros. 
Acest aparat a fost verificat din punct de 
vedere calitativ în timpul producţiei și a fost 
supus unui control final. Astfel, capacitatea 
funcţională a aparatului Dvs. a fost garan-
tată. Nu este exclus ca, în cazuri izolate, să 
se găsească resturi de apă sau lubrifianţi 
pe sau în aparat, respectiv în furtunuri. 
Aceasta nu constituie o lipsă sau un defect, 
și, de asemenea, nu este un motiv de îngri-
jorare.

Manualul de operare este 
parte integrantă a acestui pro-

dus. Acesta include instrucţiuni importante 
despre siguranţă, utilizare și eliminare. Îna-
inte de a începe să folosiţi aparatul, familia-
rizaţi-vă cu toate instrucţiunile privind opera-
rea și siguranţa. Folosiţi aparatul doar în 
conformitate cu manualul de operare și 
doar în scopurile recomandate. Menţineţi 
manualul în condiţii corespunzătoare și, 
odată cu transmiterea instalaţiei către terţi, 
predaţi și toată documentaţia aferentă.

Utilizare

Aparatul este pentru uzul casnic si se folo-
sește la aspirarea prin filtru de apă a pra-
fului din casă, atelier, automobil sau garaj.  
Aparatul poate fi utilizat și ca suflantă sau 
pentru aspirarea apei.
Acest aparat nu este destinat pentru uzul in-
dustrial. În cazul utilizării în scop industrial, 
dreptul la garanţie este anulat. Se interzice 
aspirarea de substanţe inflamabile, explozi-
ve sau dăunătoare sănătăţii.
Fabricantul nu este responsabil pentru dau-
nele cauzate de utilizarea necorespunzătoa-
re sau operarea incorectă a aparatului.
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Descriere generală

 Imaginile pot fi  vizualizate pe an-
terioară și spate rabatabilă.

Inventar de livrare

Despachetaţi aparatul și verifi caţi conţinutul.
Aparatul este dotat cu unitate de motor 
montată ( 1). Pentru demontarea unităţii 
de motor și îndepărtarea accesoriilor, des-
chideţi 
de motor și îndepărtarea accesoriilor, des-

 clipul de închidere ( 10).
Reciclaţi în mod corespunzător ambalajul.

 1 Unitate motor
 2 Mâner
 6 Recipient de depozitare
 7 4 Picioare cu role
 9a Clemă pentru cablu
 12 Tub de aspirare din 3 segmente
 13 Furtun de aspirare cu mâner
 15 Filtru de spumă
 16 Filtru textil (deja montat)
 17 Sac de hârtie cu fi ltru
 18 Duză pentru curăţarea pardoseli-

lor
 20 Duză pentru rosturi
 - 6 șuruburi în cruce
 - Instrucţiuni de utilizare

Descrierea modului de 
funcţionare

Aparatul este dotat cu un recipient din plas-
tic, stabil, pentru depozitarea murdăriei. 
Rolele de ghidare permit o manevrabilitate 
sporită a aparatului. La aspirarea lichidului, 
dacă recipientul de depozitare a murdăriei 
este plin, are loc deconectarea fl uxului de 
aer de absorbţie, prin intermediul unui 
fl otor.
În plus, aparatul are și o sufl antă.
Funcţia unităţii de comandă se regăsește în 
descrierile următoare.

Privire de ansamblu

  Carcasă
 1 Unitate motor
 2 Mâner
 3 Conector/Deconector
 4 4 Porturi de atașare a accesorii-

lor
 5 Conectare aspirator
 6 Recipient de depozitare
 7 4 Picioare cu role de ghidare și 

carcase pentru accesorii
 8 Suport pentru cablu montat pe 

mâner
 9 Cablu de reţea
 9a Clemă pentru cablu
 10 2 clipuri de închidere
 11 Conectare sufl antă
  Accesorii
 12 Tub de aspirare din 3 segmente
 13 Furtun de aspirare cu
 14 mâner
  Filtre
 15 Filtru de spumă pentru aspirarea 

lichidelor (deja montat)
 16 Filtru textil pentru aspirare uscată 

(deja montat)
 17 Sac de hârtie cu fi ltru pentru aspi-

rarea murdăriei grosiere
  Duză
 18 Duză pentru curăţarea pardoseli-

lor cu
 19 adaptor rotativ pentru conector
  cu perie și lamă de cauciuc 

pentru aspirarea covoarelor și a 
suprafaţelor plane

 20 Duză pentru rosturi
 21 Tambur fi ltrant

 22 Eclise la sacul de fi ltrare din hâr-
tie

 23 Ștuţuri de aspirare
 24 Inel de etanșare
 25 Brida de pe canalul de absorbţie
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Pictograme pentru utilizarea 
duzelor și a filtrelor

 Duză pentru aspirarea covoarelor.

 Duză pentru aspirarea suprafețelor 
netede și a pardoselilor tari.

 Duză pentru aspirarea prafului și a 
murdăriei din rosturi și fisuri.

 Duză specială pentru aspirarea 
tapițeriei și a saltelelor.

 Duză specială pentru curățarea au-
tovehiculului.  

 Filtru pentru aspirarea lichidelor.

 Filtrul nu este adecvat pentru aspira-
rea lichidelor.

 Filtru pentru aspirarea murdăriei 
uscate din gospodărie, garaj și ate-
lier.

 Filtru pentru aspirarea prafului fin, 
de ex. a prafului de piatră și a pra-
fului de lemn.

Date tehnice

Tensiune efectivă 
U ....................... 220-240 V~, 50/60 Hz
Admisie efectivă 
(putere conectată) P .................... 1300 W
Clasă de izolare .................................  II
Tip de izolare ....................................IPX4
Putere de absorbţie ...... 15 kPA (150 mbar)
Lungime cablu ....................................4 m
Volum recipient inox (brut) .................. 20 l
Volum utilizabil al recipientului (apa) .... 12 l
Greutate (incl. toate accesoriile) ...cca 4,6 kg

În timpul procesului de dezvoltare, pot fi 
aduse modificări tehnice și optice, fără 
informare prealabilă. Astfel, măsurile, 
indiciile și instrucţiunile stipulate în acest 
manual de operare nu oferă nicio garanţie. 
De aceea, solicitările legale emise pe baza 
acestui manual de operare nu pot fi făcute 
valabile.
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Instrucţiuni de siguranţă

Acest aparat nu este prevăzut pen-
tru a fi folosit de copii cu vârste 
de peste 8 ani și nici de persoane 
cu abilităţi fizice, senzoriale sau 
spirituale reduse sau care nu pose-
dă experienţa și/sau cunoștinţele 
necesare, dacă acestea nu sunt 
monitorizate de o persoană respon-
sabilă cu siguranţa lor sau dacă nu 
au fost instruite referitor la modul de 
utilizare a aparatului. Copiilor nu le 
este permis să se joace cu aparatul. 
Operaţiunile de curăţire și mente-
nanţă nu trebuie să fie realizate de 
copii, dacă aceștia nu sunt suprave-
gheaţi.

Simboluri folosite

 Semnale de pericol cu date 
referitoare la prevenirea ac-
cidentării persoanelor sau 
daunelor materiale. 

 Semnale de interdicţie cu 
date referitoare la prevenirea 
daunelor materiale.

 Indicatoare cu date despre 
operarea facilă a aparatului.

Instrucţiuni generale de 
siguranţă

 Atenţie! La folosirea de apara-
te electrice trebuie luate urmă-
toarele măsuri principale de 
protecţie pentru a evita perico-
lele de șoc, rănire și incendiu:

Astfel evitaţi accidentele şi vătămări-
le corporale:
• Aparatul în funcţiune nu trebuie 

abandonat fără a fi suprave-
gheat.

• Aparatul nu trebuie folosit în 
scopul asipirării de persoane sau 
animale.

• În timpul funcţionării, nu îndrep-
taţi, în nici un caz, furtunul de as-
pirare sau duzele înspre dvs. sau 
înspre alte persoane, în special 
în direcţia ochilor sau a urechi-
lor. Există pericol de rănire.

• Nu aspiraţi substanţe fierbinţi, in-
candescente, inflamabile, explo-
zive sau dăunătoare sănătăţii. 
Printre acestea se numără cenușa 
fierbinte, benzina, solvenţii, sub-
stanţele acide sau alcaline. Aces-
tea generază riscuri de incendiu 
și vătămare corporală.

• Duzele și tubul de aspirare nu 
trebuie să ajungă la nivelul feţei 
în timpul funcţionării. Aceasta 
generează riscul de vătămare 
corporală.
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Astfel evitaţi accidentele şi vătă-
mările corporale cauzate de şocul 
electric:
• Cablul de reţea trebuie asigurat 

împotriva deteriorării cauzate 
prin strângere, tensionare sau 
contactul cu margini ascuţite.

• Înainte de fiecare utilizare, 
verificaţi conexiunea la reţea 
și cablul prelungitor, pentru ca 
acestea să nu fie deteriorate. În 
cazul în care cablul este deterio-
rat, nu puneţi aparatul în funcţiu-
ne.

• În cazul în care cablul conector 
al acestui aparat este deteriorat, 
trebuie să contactaţi fabricantul, 
reprezentantul acestuia sau o 
persoană autorizată în acest 
sens, pentru a evita orice peri-
col.

• Opriţi aparatul și deconectaţi 
cablul de reţea: 
- dacă nu utilizaţi aparatul, 

când acesta este transportat 
sau nesupravegheat; 

- când inspectaţi, curăţaţi apa-
ratul sau când îndepărtaţi 
dispozitivele de blocare;

- dacă efectuaţi lucrări de cură-
ţire sau mentenanţă sau dacă 
înlocuiţi accesoriile; 

- în cazul în care cablul conec-
tor sau prelungitorul este dete-
riorat;

- după contactul cu corpuri stră-
ine sau la vibraţii anormale.

• Nu utilizaţi cablul de conectare 
la reţea pentru a scoate ștecărul 

din priză sau pentru a trage 
aparatul. Protejaţi cablul de co-
nectare la reţea de căldură, ulei 
și muchii ascuţite.

• Aveţi grijă ca tensiunea de reţea 
să corespundă datelor de pe 
plăcuţa de fabricaţie.

• Conectaţi aparatul la o priză 
care a fost asigurată cu minim 
16A.

•  Conectaţi aparatul la o priză cu 
dispozitiv de protecţie contra cu-
renţilor vagabonzi, cu un curent 
vagabond nominal care să nu 
depășească 30 mA.

Astfel evitaţi deteriorarea apara-
tului şi eventualele accidente astfel 
generate:
• Asiguraţi-vă că aparatul este co-

rect asamblat și că filtrele sunt în 
poziţia corectă.

• Nu operaţi aparatul fără filtru. 
Acesta poate fi astfel deteriorat.

• Folosţi doar piese de schimb și 
accesorii livrate și recomandate 
de centrul nostru de service (vezi 
„Piese de schimb/Accesorii”). 
Utilizarea altor tipuri de piese 
de schimb duce la pierderea au-
tomată a garanţiei.

• Reparaţiile trebuie efectuate 
doar de centrele de service au-
torizate de noi.

• Respectaţi instrucţiunile referi-
toare la curăţirea și mentenanţa 
aparatului.

• Menţineţi aparatul într-un loc us-
cat și în afara accesului copiilor.
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Asamblare

 Trageţi ștecherul de reţea. Acesta 
poate genera risc de vătămare cor-
porală prin șoc electric.

 La livrarea aparatului sacul textil de 
fi ltru ( 16) este deja montat.

 1. Înșurubaţi strâns mânerul (2) cu 
ajutorul șuruburilor în cruce furni-
zate (2a).

 2. Montaţi picioarele (7) și fi xaţi-le 
cu ajutorul șuruburilor în cruce 
furnizate (7a).

 3. Introduceţi fi ltrul: 
  - Filtru din burete pentru aspirarea 

lichidelor (  15)
  - Filtru textil (  16) pentru aspi-

rarea uscată 
  - Sac de hârtie (  17).
  Nu aspiraţi niciodată fără fi ltru!
 4. Amplasaţi unitatea-motor (1) pe 

recipientul de depozitare a mur-
dăriei (6) și etanșaţi 
recipientul de depozitare a mur-

 cu clipuri-
le de închidere (10).

 5. Conectaţi furtunul de aspirare 
(13) și accesoriile (Închidere tip 
baionetă).

Operare

 Desfășuraţi complet furtunul de aspi-
raţie ( 13) pentru lucru.

Conectare/Deconectare

 Introduceţi ștecherul de reţea al apa-
ratului în priză.

Conectare:
Conector/Deconector ( 3) în poziţia „I“.

Deconectare:
Conector/Deconector ( 3) în poziţia 
„0“.

Utilizarea duzelor

Duză pentru curăţarea pardoselilor 
( 18) cu adaptor pentru conector 
( 19):
pentru aspirarea prin fi ltru de apă a prafului 
de pe suprafaţe plane și covoare.

Duză pentru curăţarea pardoselilor 
( 18) fără adaptor pentru conec-
tor ( 19):
pentru aspirarea prin fi ltru de apă a prafului 
de pe covoare, pentru îndepărtarea murdă-
riei persistente.
• Apăsaţi eclisele din dreapta și din 

stânga pe duza pentru curăţarea pardo-
selilor ( 18) și îndepărtaţi adaptorul 
pentru conector ( 19).

 Suprafaţele sensibile pot fi  zgâriate 
dacă nu se utilizează adaptorul pen-
tru conector.

Duză pentru rosturi ( 20): 
pentru aspirarea rosturilor, obiectelor un-
ghiulare și radiatoarelor.

 Aspirarea lichidelor

1. Pentru aspirarea de lichide sau apă, 
montaţi fi ltrul de spumă (15) pe coșul 
de fi ltrare (21). 

 Pentru a evita deteriorarea fi ltrului de 
spumă (15), 
- acesta trebuie folosit numai atunci 

când este uscat;
- îndoiţi puţin marginea fi ltrului pen-

tru introducere și rulaţi-o apoi din 
nou la loc.
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2. Aspiraţie (evacuare prin pompare): 
Imersaţi furtunul de aspiraţie ( 13) 
de mâner ( 14) în rezervorul de apă 
și aspiraţi apa. 

3. Goliți recipientul de murdărie imediat 
după aspirare, deoarece acesta nu 
este construit pentru păstrarea lichide-
lor (vezi „Curățare/Mentenanţă”).

 Nu intraţi în apa care trebuie 
aspirată. Pericol de electrocu-
tare!

 Dacă recipientul de depozitare a 
murdăriei este plin, flotorul blochea-
ză orificiul de absorbţie iar procesul 
de abosrbţie este întrerupt. Deconec-
taţi apararul și goliţi recipientul de 
depozitare a murdăriei. 

 În cazul în care spuma sau lichidele 
ies din recipient, întrerupeţi imediat 
procesul de absorbţie.

 Aspirare uscată

 La livrarea aparatului sacul textil de 
filtru (16) este deja montat.

La aspirarea uscată, rabataţi filtrul textil 
(16) pe coșul filtrului (21). 

 Opţional se poate achiziţiona și un 
filtru de umplere, care poate fi utili-
zat în locul filtrului de material textil 
din furnitură (a se vedea „Piese de 
schimb/Accesorii“).

Aspirarea cu sac de hârtie cu 
filtru:

 În timpul aspirării particulelor fine 
de praf, este posibil ca filtrul de 
umplere să se colmateze mai repe-

de decât este normal. De aceea, 
recomandăm utilizarea unei pungi 
suplimentare de filtrare a prafului.

Montarea filtrului textil
1. Rabataţi filtrul textil (16) pe coșul filtrului 

(21).
Montarea sacului de hârtie cu filtru
2. Din zona perforată, îndoiţi în jos plăcile 

laterale (22) de pe sacul de hârtie cu 
filtru (17).

3. Introduceţi sacul de hârtie cu filtru (17) 
cu placa scurtă (22) în sus, prin tuburile 
de aspirare din interior (23) (vezi să-
geata  ). Inelul de etanșeizare (24) 
de pe deschiderea sacului de hârtie cu 
filtru trebuie să înconjoare perfect brida 
(25) de pe canalul de absorbţie.

 Opţional se poate achiziţiona și un 
filtru de umplere, care poate fi utili-
zat în locul filtrului de material textil 
din furnitură (a se vedea „Piese de 
schimb/Accesorii“).

Aspirarea prafurilor fine:

La anumite procese de aspirare (de ex. 
șlefuirea vopselelor și a lacurilor, frezarea 
sau găurirea zidăriei, șlefuirea sau gău-
rirea lemnului tare) se pot forma prafuri 
dăunătoare sănătății.
Pentru aceste prafuri fine recomandăm uti-
lizarea următoarei combinații de filtru dis-
ponibile opțional (vezi „Piese de schimb/
Accesorii”):

1. Filtru burduf care se utilizează în locul 
sacului textil de filtru (16) cuprins în 
furnitură;

2. Sac de filtru pentru praf fin din pâslă 
care este utilizat în locul sacului de fil-
tru din hârtie (17) cuprins în furnitură.
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 Funcţia de suflantă

 Funcția de suflare se recomandă 
fără utilizarea unui filtru.

Pentru a folosi funcţia de suflantă, montaţi 
furtunul de aspirare (13) pe racordul (11) 
de pe unitatea-motor. 

Curăţire/Mentenanţă

 Trageţi ștecherul de reţea.
 Acesta poate genera risc de vătăma-

re corporală prin șoc electric.

 Verificaţi dacă aparatul este uzat în 
mod anormal sau dacă prezintă de-
teriorări vizibile cum ar fi un cablu 
de reţea defect, care trebuie reparat 
sau înlocuit.

Curăţaţi aparatul

 Nu spălaţi aparatul cu apă și nu 
folosiţi instrumente ascuţite, respectiv 
detergenţi agresivi. Aparatul poate fi 
astfel deteriorat.

• După operare, goliţi recipientul de de-
pozitare ( 6) a murdăriei.

• Curăţaţi recipientul de  depozitare a 
murdăriei cu o lavetă umedă.

• Spălaţi filtrul de spumă ( 15) cu apă 
fierbinte și săpun și apoi lăsaţi să se 
usuce.

• Limpeziţi filtrul de umplere ( 16) și 
curăţaţi-l cu o pensetă sau o pensulă.

• Instalaţi o pungă nouă de filtrare (
17) (pentru a comanda din nou, vezi 
capitolul „Piese de schimb/Accesorii“).

• Scuturați filtrul burduf care este disponi-
bil opțional și curățați-l cu o pensulă sau 
cu o măturică.

Mentenanţă

•  Aparatul nu necesită mentenanţă.

Depozitare

 - Pentru depozitare înfăşuraţi ca-
blul de racordare la reţea (9) în 
jurul suportului (8) de pe latura 
inferioară a aparatului.  
Fixați cablul de alimentare cu cle-
ma pentru cablu anexată (9a).

 - Introduceţi tuburile de aspirare 
(12) divizate în carcasa pentru 
accesorii de pe picioarele apara-
tului (7). 

 - Înfășurați furtunul de aspira-
re (13) în jurul aparatului și 
introduceți piesa de mâner (14) 
într-o țeavă de aspirare (12).

 - Pentru depozitarea duzelor, 
folosiţi portul de atașare de pe 
unitatea-motor ( 4) sau de pe 
picioarele aparatului (7).

 - Menţineţi aparatul într-un loc us-
cat și în afara accesului copiilor.

Reciclare/Protecţia 
mediului înconjurător
Predaţi aparatul, accesoriile și ambalajul 
către o unitate de reciclare ecologică.

 Dispozitivele electrice nu trebuie 
aruncate în deșeurile casnice.

Predaţi aparatul către o unitate de reciclare. 
Componentele plastice și metalice folosite 
pot fi colectate separat, contribuind la efici-
entizarea procesului de reciclare. În acest 
sens, adresaţi-vă centrului nostru de service.
Reciclarea aparatelor stricate predate de 
Dvs. se face în mod gratuit.
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Piese de schimb/Accesorii

Piese de schimb şi accesorii sunt disponibile pe site-ul  
www.grizzly-service.eu

Dacă nu dispuneţi de Internet, vă rugăm să contactaţi telefonic Centrul de service (vezi 
„Service-Center“ pagina 39). Ţineţi la îndemână numerele de comandă specificate mai jos.

Poz. Poz. Descriere Utilizare  Nr. articol 
Instrucţiuni Schemă 
de utilizare de explozie

1 2.1 Unitate motor  91096884
2 1 Mâner  91096886
6 5 Recipient de depozitare  91096878
7 7 Picior cu role de ghidare și șurub  72800092
10 3 Clip de închidere  91096877
12 11 Tub de aspirare din 3 segmente  91099439
13/14 10 Furtun de aspirare cu mâner  72800218

15 12 Filtru de spumă, 3 piese  30250101

16 14 Filtru textil, albastru  30250135

17 13 Sac de hârtie cu filtru, 5 piese  30250132
18/19 8 Duză pentru curăţarea pardoselilor   

  cu adaptor rotativ pentru conector  72800217

20 9 Duză pentru rosturi  72800039

Disponibil suplimentar:
Descriere Variantă Utilizare Nr. articol
Sac de filtrare pentru praf 
fin 20 l, 5 piese.

Geotextil microfiltrant 2 straturi, 
alb 30250111

Filtrul de umplere cu car-
casă de filtru

fără împletitură interioară din 
oţel 91092030

Filtrul de umplere fără 
carcasă de filtru cu împletitură interioară din oţel 91099009

Carcasă filtru pentru filtru de umplere 91092036

Duză pentru tapiserie negru 72800040

Duză auto negru 91096445
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Identificare defecţiuni 

Problemă Cauză posibilă Eliminare eroare

Aparatul nu 
pornește

Tensiune de reţea - lipsește

Verificaţi priza, cablul, furtunul, 
ștecherul și siguranţa, eventual 
contactaţi un specialist în acest 
scop

Conector/Deconector ( 3) 
defect Reparaţie efectuată de serviciul 

pentru clienţiPerie de cărbuni uzată

Motor defect

Incapacitate sau 
capacitate redu-
să de aspirare

Sistem de furtunuri ( 13/14) 
sau duze ( 18/20) blocate

Îndepărtaţi opritoarele și dispoziti-
vele de blocare

Tuburi de aspirare ( 12) inco-
rect asamblate

Asamblaţi corect tuburile de aspi-
rare

Recipient ( 6) deschis Închideţi recipientul

Recipient ( 6) plin Goliţi recipientul

Filtru ( 15/16/17) plin sau 
colmatat Goliţi, curăţaţi sau înlocuiţi filtrele

Flotorul din tamburul filtrant  
( 21) este în poziţie necores-
punzătoare (de ex. datorită unor 
mișcări bruște)

Deconectaţi aparatul pentru ca rule-
mentul să revină în poziţie normală, 
iar apoi reconectaţi aparatul

Flotorul din tamburul filtrant este  
( 21) defect

Reparaţie prin intermediul serviciului 
pentru clienţi

Flotorul nu 
deconectează 
aparatul

Flotorul din tamburul filtrant  
( 21) nu se mișcă Eliberaţi flotorul

Flotorul din tamburul filtrant este  
( 21) defect

Reparaţie prin intermediul serviciului 
pentru clienţi

Praful sau mur-
dăria este sufla-
tă din aparat

Filtrul ( 15/16/17) nu este 
montat sau nu este montat corect

Introduceți filtrul care lipsește sau 
verificați așezarea corectă a fil-
trului
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Garanţie

Stimată clientă, stimate client,
Pentru acest aparat veţi primi 3 ani de ga-
ranţie, de la data achiziţiei.
În cazul în care aparatul este deteriorat, 
aveţi dreptul legal de a solicita compen-
sarea prejudiciilor de către comerciantul 
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt 
limitate de garanţia oferită de noi și pre-
zentată în cele ce urmează. 

Clauze de garanţie
Termenul garanţiei începe de la data achi-
ziţionării aparatului. Vă rugăm să păstraţi 
în condiţii corespunzătoare bonul de casă 
original. Acest document este solicitat ca 
și dovadă a achiziţiei.
Dacă, pe parcursul a trei ani din momentul 
achiziţiei, apare vreo daună materială 
sau de fabricaţie, produsul va fi reparat 
sau înlocuit gratuit – la alegerea noastră. 
Serviciile prestate în perioada garanţiei 
presupun ca, în cadrul termenului-de-trei-
ani, să fie prezentate aparatul defect și 
dovada achiziţiei (bonul de casă) și să 
se descrie pe scurt în ce constă și când a 
apărut dauna. 
Dacă defectul nu este acoperit de garan-
ţie, veţi primi fie produsul reparat fie unul 
nou. Din momentul reparării sau înlocuirii 
produsului, dreptul la garanţie este anulat.

Perioada de garanţie şi dreptul la 
repararea prejudiciului
Perioada de garanţie nu se prelungește 
după ce aceasta expiră. Acest lucru este 
valabil și pentru componentele înlocuite 
și reparate. Este recomandabil ca even-
tualele daune și lipsuri să fie comunicate 
imediat după achiziţie. După expirarea 
garanţiei, reparaţiile necesare sunt realiza-
te contra-cost.

Conţinutul garanţiei
Aparatul este fabricat în conformitate cu 
standarde de calitate foarte înalte și este 
testat în detaliu înainte de livrare. 

Dreptul la garanţie este valabil pentru 
erorile materiale sau de fabricaţie. Aceas-
tă garanţie nu acoperă componente ale 
produsului care sunt expuse unui grad 
normal de uzură și care, din acest motiv, 
pot fi considerate ca piese de schimb (de. 
ex. filtrul sau accesoriile) și nici daunele 
produse asupra componentelor fragile (de 
ex. comutator).
Această garanţie este anulată dacă produ-
sul a fost deteriorat, folosit necorespunză-
tor sau dacă nu a fost supus lucrărilor de 
mentenanţă. Pentru a garanta o utilizare 
corespunzătoae a produsului trebuie să 
respectaţi instrucţiunile din manualul de 
operare. Trebuie neapărat evitate acele do-
menii de aplicare și acţiuni care sunt con-
tra-indicate sau asupra cărora avertizează 
manualul de utilizare.
Produsul trebuie să fie folosit doar pentru 
uz privat, nu industrial. Garanţia este anu-
lată în cazul unei manipulări abuzive sau 
necorespunzătoare, al folosirii forţei și în 
cazul intervenţiilor care nu au fost efectu-
ate de departamentul nostru autorizat de 
service.

Executarea garanţiei
Pentru a garanta o procesare rapidă a 
cazului Dvs., vă rugăm să respectaţi urmă-
toarele instrucţiuni:
• Păstraţi bonul de casă și numărul de 

identificare (IAN 279418) ca și dova-
dă a achiziţiei produsului.

• Numărul articolului este înscris pe plă-
cuţa de fabricaţie.

• Dacă apar erori funcţionale sau alte 
lipsuri, contactaţi imediat, telefonic sau 
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prin e-mail, departamentul de service 
menţionat mai jos. Veţi primi informaţii 
suplimentare referitoare la modalitatea 
de soluţionare a reclamaţiei Dvs.

• Produsul evaluat ca fiind defect, în 
urma consultării cu serviciul nostru 
de relaţii cu clienţii, poate fi expediat 
gratuit către departamentul de service 
indicat de noi, odată cu dovada achi-
ziţiei (bonul de casă) și cu o declaraţie 
în care descrieţi în ce constă și când 
a apărut defecţiunea. Pentru a evita 
problemele de recepţionare și costu-
rile suplimentare, este obligatoriu să 
folosiţi doar adresa poștală furnizată 
de noi. Asiguraţi-vă că pachetul nu 
este expediat cu plata la destinatar, 
prin Sperrgut, Express sau alţi furnizori 
speciali. Vă rugăm să includeţi și acce-
soriile primite în momentul achiziţiei și 
folosiţi un ambalaj suficient de solid.

Reparaţii-Service

Lucrările de reparaţii neincluse în garanţie 
pot fi executate, contra-cost, în departamen-
tul nostru de service. În acest sens, vom fi 
încântaţi să vă transmitem o ofertă de preţ.
Putem prelucra doar aparate care au fost 
predate suficient de bine ambalate și care 
poartă însemnele poștei.
Atenţie: Vă rugăm să curăţaţi aparatul îna-
inte de a ni-l transmite și să atașaţi o notă 
referitor la defecţiunea în cauză. 
Aparatele transmise prin servicii cu plata 
la destinatar sau prin Sperrgut, Express 
sau alţi furnizori speciali nu sunt acceptate. 
Reciclarea aparatelor stricate predate de 
Dvs. se face în mod gratuit.

Service-Center

R O  Service România
Tel.: 0800896637
E-Mail: grizzly@lidl.ro
IAN 279418

Importator

Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că urmă-
toarea adresă nu este una de service. Con-
tactaţi doar centrul de service menţionat 
mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germania
www.grizzly-service.eu
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Общо описание

Обем на доставка

1

 
10

1
2
6

4

12

13
15
16

1
18
20

6

Преглед

Корпус
1
2
3
4 4

5
6

4

8

10 2
11

Принадлежности
12
13
14

Филтър
15

16

1

  Дюзи
18
1

20
21
22

23
24
25
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Описание на работата

-

-

Символи за употреба на 
дюзи и филтри

-

-

-

Технически данни

220 240 50 60

1300

4
15 150

4

20

12

4 6

-

-

-
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Инструкции за 
безопасност

8

-

-

-
-

Символи в упътването

-

-

Общи инструкции за 
безопасност

Така ще избегнете злополуки и 
наранявания:

-

-

-

-
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Така ще избегнете злополуки и 
наранявания от токов удар:

-
-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

16

-
30

Така ще избегнете повреди на 
уреда и евентуално произтича-
щите от тях вреди за хората:

-

-

-

-

-
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Сглобяване

16

1
2

2
2

3

15
16

1
  Никога не изсмуквайте без 

филтър!
4

1
6

1
 

10
5

13

Обслужване

13

Включване/изключване

Включване:
3

„I “

Изключване:
3

„0 “

Използване на 
накрайниците

Накрайник за под ( 18) с приставка 
( 19):

Накрайник за под ( 18) без прис-
тавка ( 19):

18 1

Накрайник за фуги ( 20): 

 Мокро почистване

1
15
21

15
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2 -
13

14

3 -

-

 Не стъпвайте във водата, коя-
то ще изсмуквате. Опасност от 
токов удар.

 Сухо почистване

-
16

-
16 -

21

-

-

Почистване с хартиена филтър-
на торбичка:

-

Поставяне на филтъра от плат
1 16

21

Поставяне на хартиената филтърна 
торбичка
2

22 -
1

3
1

22 -
23

-
24

-

Почистване на фини прахове:
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1

16
2

1

 Функция за издухване

-
-

13 11

Почистване/поддръжка

-

-

Почистване на уреда

-

-
6

15

16 -

-
1

Поддръжка

Съхранение

-

8 -

-
12

13
14

12
-

4
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Изхвърляне/защита на 
околната среда

-
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Резервни части/Принадлежности
Резервни части и принадлежности можете да получите на адрес  

w w w . g r i z z l y - s e r v i c e . e u

52

Поз. Поз. Наименование Употреба  Каталожен 
ъководство Технически   № 
за употреба чертеж

1 2 1 10 6884
2 1 10 6886
6 5 10 68 8

28000 2
10 3 10 68
12 11 10 43
13 14 10 2800218

15 12 30250101
3

16 14 20 30250135

1 13 30250132
5

18 1 8
280021

20 280003

Могат да се закупят допълнително:
Наименование Модел Употреба Каталожен №

20 5
2 30250111

- 91092030

91099009

91092036

72800040

91096445
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Търсене на повреди

Проблем Възможна причина Отстраняване на повредата

-

-
3

13 14 18 20 -

12

6

6

15 16 1 -

21 -
-

-

21 -

21

21 -

-

-

15 16 1
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Гаранция

3 -

-

Гаранционни условия

-

-
-

-
-

Гаранционен срок и законови пре-
тенции при дефекти

-

-

Обхват на гаранцията

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

-

2 418
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-

-

-

-

-

-
-

Ремонтен сервиз

Ремонти извън гаранцията

-

-

-

-

-

Service-Center

BG Сервизно обслужване 
България

00800 111 4 20

 I A N  2 7 9 4 1 8

Вносител

-

Gr i zzl y  T o o l s  Gm b H  &  C o .  K G
20

63 62
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Γενική περιγραφή

Περιεχόμενο συσκευασίας

11
 10

1
2
6

4

12

13

15
16

1
18
20

6

Επισκόπηση

Περίβλημα
1
2
3

4
5
6

4

8

10 2
11

 Αξεσουάρ
12

13
14

Φίλτρο
15

16

1

Μπεκ
18
1

20

21
22

23
24
25
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Περιγραφή λειτουργίας

���� �� �������� ��� ���
� �����������, 
���� ���	��� �� ����	� ���������� 
��������� ��� ��� ���
�� ������
 ��� 
���������
�� ��
� ����.

�� ��������	� �� ������	� ��������� �� 
��� ���	�� ���� ������� ����������.

Εικονοσύμβολα για τη χρήση 
ακροφυσίων και φίλτρων

-

-

-
-

-

-

-

Τεχνικά στοιχεία

220 240
50 60

 .......................1300
�������	� �������	�� ........................  II

4
15 150

�
��� ����	�� ................................. 4
 ���������� ����	�� ���������� ...... 20 

� ���
) 12
����� (�� ��� �� �����
����) .. 4,6 

�������� ��� ������� ��������
���� 
������� �� �	���� ��	� ���������	��� 
��� ���	��� ��� �������� ��������. 
���� �� ����������, �� �����	���� ��� �� 
������	� ����� �� ������� ��������� 
�	��� ������� ��	� �������. ������ 
����������, �� ���	� ���	������ �� ���� 
��� ����	�� ���������, ��� ����� ������� 
���	� ����.



5 6

GR

Υποδείξεις ασφάλειας

-
8

-

-

-
-

-

-

Σύμβολα στις οδηγίες

-

-
-

-

Γενικές υποδείξεις  
ασφαλείας

-
-

-

Έτσι θα αποφύγετε ατυχήματα 
και τραυματισμούς:
• ��� ��
����� ���� ��	� 

��	����� ������
 �� ������
 
��� ���� �����	��.

• ������������ �� �	��� 
���������� �� �� ������
 �� 
��������� ��� ���.

-

• ��� ���������� ����������, 
��������, ���������, ���������� 

  ����	������ ��� ��� 
���	� ����. ���� ���� ����� 
��������������� ������ ����, 
��������� ������, ����	��, 
���������, ����, 
 �������. 
������� �	������ ������������.

• �� ��������� ��� � ��
��� 
����������� ��� ����������� 
���� �� ��������	� �� ������� 
��� ���� ��� ��������. ������� 
�	������ ������������.

Έτσι θα αποφύγετε ατυχήματα 
και τραυματισμούς οφειλόμενα 
σε ηλεκτροπληξία:
•  ������� �� �� ������� 

�� ������� �������� �� �� 
�������� � �� ��
��� ��� 
�� �������� ��	��.
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-

-

-

-

• ���	��� �� ������
 ��� ������ 
�� ������� ��������:

���� � ������
 ��� 
�����������	���,

-  ���� ���	���� �� ������
, 
-  ���� �� �������� ��������� 

�������� ����
����� ��� 
����������,

-  ���� �� ������� �������� 
�	��� ��������� 
 
����������.

-

-

•  �������� �� ����	���� � ���� 
������� �� �� ������	� ���� 
�����	�� �����.

• �������� �� ������
 ���� 
�� ��	��, � ���	� �������� 
����������� �������� 16 A.

-

30

Έτσι θα αποφύγετε ζημιές στη 
συσκευή και ενδεχόμενες ζημιές 
σε πρόσωπα, που προκύπτουν 
από αυτές:
•  ������� �� ���� �	��� ���
 

������������� ��� �� 
��	������� �� �	���� ��� 
���
 ����.

• ��� ������ ��
�� ���� ��	� 
�	����. � ������
 �����	 �� 
�������.

• �����������	�� ���� 
������������ ��� �����
����, 
�� ���	� �������� ��� ������� 
�� ���� ��� ������ ������ (��. 

). 
� ��
�� ���������� ���� 
������������� ���� � 
�������� ��� ����� ������� 
��� ��������
� ��	���.

• ��������� ����������� �� 
�	������ ���� ��� �������	� 
������������ ������� ��� 
����� ��� ������������
 ���.

•  �������� ��� �����	���� ��� �� 
��������� ��� �� ����
���� 
��� ������
�.

• ��������� �� ������
 �� 
������ ���� ��� ������ ��� 
������.
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Οδηγίες συναρμο-λόγησης

 ������ �� ������� ��������. 

16

1
2

2
2

3

15
16

1
  ��� ���������� ���� ����� 

�����!
 4. �������
��� �� ���	����� (1) 

��� �����
�� ��� ��� ����	� 
���������� (6) ��� ���	��� 
��� �����
�� ��� ��� ����	� 

�� 
�� �� ���� (10).

5 13

Χειρισμός

13

Ενεργοποίηση και 
απενεργοποίηση

 ����� �� ������
 ���� ��	��.

Ενεργοποίηση σκούπας:

3 „ I “

Απενεργοποίηση σκούπας:

3 „ O “

Χρήση των μπεκ

Μπεκ δαπέδου ( 18) με κεφαλή 
( 19):

Μπεκ δαπέδου ( 18) χωρίς κεφαλή 
( 19):

18
1

Μπεκ αρμών ( 20): 
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 Υγρή αναρρόφηση 

1

15 21
3

-
15

-

2
13

14

3 -

-
-

 Μη στέκεστε στο νερό που 
αναρροφάται. Κίνδυνος λόγω 
ηλεκτροπληξίας.

 �	��� �� ����	� ���������� ������, 
���	��� � ���
��� �� ������� ��� 
�����������, ��� � ���������� 
�������. �����������
��� �� 
������
 ��� �������� �� ����	� 
����������.

 �����������
��� ����� �� 
������
 ��� ���	��� ����� 
 ����. 

 Στεγνή αvαρρόφηση

16

-
16

21

 
-

Αναρρόφηση χρησιμοποιώντας το 
σάκο χάρτινου φίλτρου:

Τοποθέτηση του υφασμάτινου φίλτρου
1 16

21

Τοποθέτηση σακούλας χάρτινου φίλτρου
2 22

1

3
1

-

23 -
24 -

-

����� �������� �	�����
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Αναρρόφηση λεπτής σκόνης:

-
-

-

-
-

1 -
-

16
2

-
1

 Φύσημα

-

13 11

Καθαρισμός/συντήρηση

 ������ �� ������� ��������. -
-

 �������� �� ������
 ���� ���� 
���������	��
 ��� ��� ����� 
�����
 ����������, ��� �.�. 
��������� ������� �������� 
��� ����� �� ��� �������
 
 
�������������.

Καθαρισμός συσκευής

-
-

• �������� ���� ��� ���� ��������	� �� 
����	� ���������� 6).

• �����	��� �� ��� ��� ���	 �� ����	� 
����������.

•  ������ �� ������ ���� ��� ������� 
�� �	���� �������� 15 ������ 
��� ��
��� �� �� ���������.

• 
16

-
.

•  ����	�� �� ������������� ���� 
������� ����� �������� �	�����  

1 (��������	� ����� �������� 
„������������ “).

Συντήρηση
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Αποθήκευση 

8

-

-
12 -

13

14
12

-
4 0

��������� �� ������
 �� ������ 
���� ��� ������ ��� ������.

Απόσυρση/προστασία του 
περιβάλλοντος

-

-

 �������� �� ������
 �� 
������� ������	� ������	����. �� 
��������������� �������� ��� ��������� 
�����
���� ������� �� ����������� 
������� �� �� �	��� ��� �� ���������� 
���� ��� ���������. ��� ��������	�� 
���������	�� ��� ������ ������ (����� 
��������� ���	�� xx).

-
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Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ
Ανταλλακτικά και αξεσουάρ μπορείτε να βρείτε στη σελίδα  

w w w . g r i zzl y - s e r v i c e . e u

65
Ap. Ap. Επί Χαρακτηρισμός Χρήση Αρ. - είδους 
Οδηγιών μέρoυς σχε- 
χρήσης διαγράμματα 

1 2 1 91096884
2 1 10 6886
6 5 10 68 8

28000 2
10 3 10 68
12 11 10 43

13 14 10 2800218
15 12 30250101

3

16 14 30250135

1 13 5 30250132
18 1 8

280021

20 280003

Παράλληλα, διατίθενται τα ακόλουθα:
Χαρακτηρισμός Τύπος Χρήση Αρ. είδους

-
20 5

2 30250111

91092030

- 91099009

91092036
��������� ��������� 
��	���

72800040

��������� �������
��� 91096445
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Ανίχνευση βλαβών

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Παραμερισμός βλαβών

-

-
-

3

13 14 -
18 20

-

12 - -

-
6

-
6

15 16 1

21
-

21
-

-
-

-
21

21
-

- 15 16 1
-
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Εγγύηση

3

Όροι εγγύησης

-
-

-

-
-

-

-
-

Διάρκεια εγγύησης και νόμιμες αξιώ-
σεις για ελαττώματα

-

-

Έκταση της εγγύησης
-

-

-

-

-

-

Διακανονισμός σε περίπτωση εγγύη-
σης

-
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2 418 -

-
-

τηλεφωνικά e - m a i l

-

-

-

-

-

Σέρβις επισκευής

που δεν καλύπτονται από 
την εγγύηση

-

-

Προσοχή:

-

-

-

Service-Center

GR  Σέρβις Ελλάδα
801 5000 01

0 03

I A N  2 7 9 4 1 8

Εισαγωγέας

-

-

Gr i zzl y  T o o l s  Gm b H  &  C o .  K G
20

63 62
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Pro-
duktion auf Qualität geprüft und einer 
Endkontrolle unterzogen. Die Funktionsfä-
higkeit Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. 
Es ist nicht auszuschließen, dass sich in 
Einzelfällen am oder im Gerät, bzw. in 
Schlauchleitungen  Restmengen von Was-
ser oder Schmierstoffen befinden. Dies ist 
kein Mangel oder Defekt und kein Grund 
zur Besorgnis.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie die Anleitung gut auf und händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Pro-
dukts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Gerät ist zum Nass- und Trockensau-
gen im häuslichen Bereich wie z. B. im 
Haushalt, im Hobbyraum, im Auto oder in 
der Garage bestimmt. Das Gerät ist auch 
als Gebläse oder zum Absaugen von Was-
ser einsetzbar. 
Das Aufsaugen von brennbaren, explosi-
ven oder gesundheitsgefährdenden Stoffen 
ist verboten.
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Das Gerät ist für den Einsatz im Heimwer-
kerbereich bestimmt. Es wurde nicht für 
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden.

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildungen fi nden Sie auf 
der vorderen und hinteren Aus-
klappseite.

Lieferumfang/Zubehör

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist:
Das Gerät wird mit aufgesetztem Mo-
torkopf ( 1) geliefert. Zum Abnehmen 
des Motorkopfes öffnen Sie 

1) geliefert. Zum Abnehmen 
 die Ver-

schlussclips ( 10).

 1 Motorkopf
 2 Tragegriff
 6 Schmutzbehälter
 7 4 Füße mit Laufrollen
 9a Kabelclip
 12 Dreiteiliges Saugrohr
 13 Saugschlauch mit Handgriffteil
 15 Schaumstoff-Filter
 16 Textil-Filterbeutel 

(bereits montiert)
 17 Papierfi lterbeutel
 18 Bodendüse
 20 Fugendüse
 - 6 Kreuzschlitzschrauben
 - Betriebsanleitung

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

Übersicht

  Gehäuse
 1 Motorkopf
 2 Tragegriff
 3 Ein-/Ausschalter
 4 4 Aufsteckports für Zubehör
 5 Anschluss Saugen
 6 Schmutzbehälter
 7 4 Füße mit Laufrollen und Zube-

höraufnahmen
 8 Halterung für Netzanschlusslei-

tung
 9 Netzanschlussleitung
 9a Kabelclip
 10 2 Verschlussclips
 11 Anschluss Blasen
 
  Zubehör
 12 Dreiteiliges Saugrohr
 13 Saugschlauch mit
 14 Handgriffteil

  Filter
 15 Schaumstoff-Filter zum Nass-Sau-

gen
 16 Textil-Filterbeutel zum Trockensau-

gen (bereits montiert)
 17 Papierfi lterbeutel zum Saugen 

von Grobschmutz

  Düsen
 18 Bodendüse mit
 19 drehbarem Steckaufsatz 
  mit Bürste und Gummilippe zum 

Saugen von Teppichen und glat-
ten Flächen

 20 Fugendüse

 21 Filterkorb
 22 Laschen am Papierfi lterbeutel
 23 Einsaugstutzen
 24 Dichtungsring
 25 Steg am Einsaugstutzen
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Funktionsbeschreibung

Das Gerät ist mit einem stabilen Kunststoff-
behälter zur Schmutzaufnahme ausgestat-
tet. Die Laufrollen erlauben eine große 
Wendigkeit des Gerätes. Beim Nass-Sau-
gen erfolgt die Abschaltung des Saug-Luft-
stroms durch einen Schwimmer, wenn der 
Schmutzbehälter voll ist. Zusätzlich besitzt 
das Gerät eine Blasfunktion. Die Funktion 
der Bedienteile entnehmen Sie bitte den 
nachfolgenden Beschreibungen.

Bildzeichen zum Einsatz von 
Düsen und Filtern

 Düse zum Saugen von Teppichen.

 Düse zum Saugen von glatten Flä-
chen und Hartböden.

 Düse zum Saugen von Staub und 
Schmutz aus Fugen und Ritzen.

 Düse speziell zum Saugen von Pols-
tern und Matratzen.

 Düse speziell für die Autoreinigung. 

 Filter zum Aufsaugen von Flüssig- 
keiten.

 Filter nicht zum Aufsaugen von 
Flüssigkeiten geeignet.

 Filter zum Aufsaugen von trockenem 
Schmutz aus Haushalt, Garage und 
Werkstatt.

 Filter zum Aufsaugen von Feinstaub 
wie z. B. Steinstaub und Holzstaub.

Technische Daten

Bemessungsspannung U ....... 220-240 V~, 
50/60 Hz

Bemessungsaufnahme  
(Anschlussleistung) P .................. 1300 W
Schutzklasse .....................................  II
Schutzart.........................................IPX4
Saugleistung .............. 15 kPA (150 mbar)
Länge Netzanschlussleitung ............... 4 m
Inhalt des Schmutzbehälters (brutto) .... 20 l
Nutzbares Behältervolumen (Wasser) ...12 l
Gewicht (incl. aller 
Zubehörteile) .......................... ca. 4,6 kg

Technische und optische Veränderungen 
können im Zuge der Weiterentwicklung 
ohne Ankündigung vorgenommen werden. 
Alle Maße, Hinweise und Angaben dieser 
Betriebsanleitung sind deshalb ohne Ge-
währ. Rechtsansprüche, die aufgrund der 
Betriebsanleitung gestellt werden, können 
daher nicht geltend gemacht werden.
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Sicherheitshinweise

Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Bildzeichen in der 
Anleitung

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Perso-
nen- oder Sachschäden. 

 Gebotszeichen (anstelle des 
Ausrufungszeichens ist das 
Gebot erläutert) mit Angaben 
zur Verhütung von Schäden.

 Hinweiszeichen mit Informati-
onen zum besseren Umgang 
mit dem Gerät.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

 Achtung! Beim Gebrauch 
von Elektrogeräten sind zum 
Schutz gegen elektrischen 
Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende grund-
sätzliche Sicherheitsmaßnah-
men zu beachten:

So vermeiden Sie Unfälle und Ver-
letzungen:
• Hinterlassen Sie ein betriebsbe-

reites Gerät nie unbeaufsichtigt 
am Arbeitsplatz.

• Menschen und Tiere dürfen mit 
dem Gerät nicht abgesaugt wer-
den.

• Richten Sie Saugschlauch und 
Düsen während des Betriebs 
keinesfalls auf sich selbst oder 
andere Personen, insbesondere 
nicht auf Augen und Ohren. Es 
besteht Verletzungsgefahr.

• Saugen Sie keine heißen, glü-
henden, brennbaren, explosiven 
oder gesundheitsgefährdenden 
Stoffe auf. Dazu zählen unter 
anderem heiße Asche, Benzin, 
Lösungsmittel, Säuren oder Lau-
gen. Es besteht Brand- und Ver-
letzungsgefahr.

• Düsen und Saugrohr dürfen 
beim Arbeiten nicht in Kopfhöhe 
kommen. Es besteht Verletzungs-
gefahr.
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So vermeiden Sie Unfälle und Verlet-
zungen durch elektrischen Schlag:
• Achten Sie darauf, dass die 

Netzanschlussleitung nicht durch 
Ziehen über scharfe Kanten, Ein-
klemmen oder Ziehen am Kabel 
beschädigt wird.

• Überprüfen Sie vor jeder Benut-
zung die Netzanschlussleitung 
und das Verlängerungskabel auf 
Schäden und Alterung. Benutzen 
Sie das Gerät nicht, wenn das 
Kabel beschädigt oder abgenutzt 
ist. 

• Wenn die Anschlussleitung die-
ses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnliche qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

• Schalten Sie das Gerät aus und 
ziehen Sie den Netzstecker: 
- wenn Sie das Gerät nicht be-

nutzen, es transportieren oder 
unbeaufsichtigt lassen; 

- wenn Sie das Gerät kontrollie-
ren, es reinigen oder Blockie-
rungen entfernen;

- wenn Sie Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten vornehmen 
oder Zubehör auswechseln; 

- wenn die Anschlussleitung be-
schädigt oder verwickelt ist;

- nach dem Kontakt mit Fremd-
körpern oder bei abnormaler 
Vibration. 

• Benutzen Sie die Netzanschluss-
leitung nicht, um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen oder um 

das Gerät zu ziehen. Schützen 
Sie die Netzanschlussleitung vor 
Hitze, Öl und scharfen Kanten.

• Achten Sie darauf, dass die 
Netzspannung mit den Angaben 
des Typenschildes übereinstimmt.

• Schließen Sie das Gerät nur an 
eine Steckdose an, die mit min-
destens 16 A abgesichert ist.

• Schließen Sie das Gerät an eine 
Steckdose mit Fehlerstrom-Schut-
zeinrichtung (FI-Schalter) mit ei-
nem Bemessungsfehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA an.

So vermeiden Sie Geräteschäden 
und eventuell daraus resultierende 
Personenschäden:
• Achten Sie darauf, dass das 

Gerät korrekt zusammengebaut 
ist und die Filter in der richtigen 
Position sind. 

• Arbeiten Sie nicht ohne Filter. Das 
Gerät könnte beschädigt werden.

• Benutzen Sie nur Original-Ersatz- 
und Zubehörteile (siehe „Ersatz-
teile/Zubehör“), die von unserem 
Service-Center geliefert und emp-
fohlen werden. Der Einsatz von 
Fremdteilen führt zum sofortigen 
Verlust des Garantieanspruches.

• Lassen Sie Reparaturen nur von 
uns ermächtigten Kundendienst-
stellen ausführen. 

• Beachten Sie die Hinweise zur 
Reinigung und Wartung des Ge-
rätes.

• Bewahren Sie das Gerät an ei-
nem trockenen Ort und außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.
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Zusammenbau

 Ziehen Sie den Netzstecker. Es 
besteht Verletzungsgefahr durch 
elektrischen Schlag.

 Bei Lieferung des Gerätes ist der 
Textil-Filterbeutel ( 16) bereits 
montiert.

 1. Schrauben Sie den Tragegriff 
(2) mit den beiliegenden Kreuz-
schlitzschrauben (2a) fest.

 2. Stecken Sie die Füße (7) auf und 
befestigen Sie diese mit den bei-
liegenden Kreuzschlitzschrauben 
(7a).

 3. Setzen Sie den Filter ein: 
-  Schaumstoff-Filter zum 

Nass-Saugen ( 15),
-  Textil-Filterbeutel ( 16) zum 

Trockensaugen,
-  Papierfi lterbeutel ( 17).

  Saugen Sie nie ohne Filter!
 4. Setzen Sie den Motorkopf (1) 

auf den Schmutzbehälter (6) auf 
und verschließen Sie 
auf den Schmutzbehälter (6) auf 

 ihn mit 
den Verschlussclips (10).

 5. Schließen Sie Saugschlauch (13) 
(Bajonettverschluss) und Zubehör 
an.

Bedienung

 Wickeln Sie den Saugschlauch (
13) zum Arbeiten ganz ab.

Ein-/Ausschalten

 Stecken Sie den Netzstecker des 
Gerätes ein.

Einschalten:
Ein-/Ausschalter ( 3) in Stellung „I“.
Ausschalten:
Ein-/Ausschalter ( 3) in Stellung „0“.

Einsatz der Düsen

Bodendüse ( 18) mit 
Steckaufsatz ( 19):
zum Nass- und Trockensaugen von glatten 
Flächen und Teppichböden.

Bodendüse ( 18) ohne 
Steckaufsatz ( 19):
zum Nass- und Trockensaugen von Teppich-
böden, zum Entfernen von hartnäckigem 
Schmutz.

• Drücken Sie die Laschen rechts und links 
an der Bodendüse ( 18) und nehmen 
Sie den Steckaufsatz ( 19) ab.

 Achten Sie darauf, dass empfi nd-
liche Oberfl ächen beim Arbeiten 
ohne Steckaufsatz verkratzt werden 
können.

Fugendüse ( 20): zum Saugen von Fu-
gen, Ecken und Heizkörpern.

 Nass-Saugen

1. Zum Nass-Saugen setzen Sie den 
Schaumstoff-Filter (15) auf den Filterkorb 
(21) auf. 

 Um das Einreißen des Schaumstoffi lters 
(15) zu vermeiden, 
- setzen Sie nur einen trockenen Filter 

ein;
- schlagen Sie den Rand des Filters 

zum Einsetzen etwas um und rollen 
Sie ihn danach wieder zurück.

2. Absaugen (Abpumpen): Tauchen Sie 
den Saugschlauch ( 13) am Hand-
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griffteil ( 14) in das Wasserbehältnis 
ein und saugen Sie das Wasser ab. 

3. Entleeren Sie den Schmutzbehälter sofort 
nach dem Absaugen, da er nicht zum 
Aufbewahren von Flüssigkeiten konstru-
iert ist (siehe „Reinigung/Wartung“).

 Stellen Sie sich nicht in das 
abzusaugende Wasser. Gefahr 
durch elektrischen Schlag.

 Ist der Schmutzbehälter voll, schließt 
ein Schwimmer die Saugöffnung, 
der Saugvorgang wird unterbrochen. 
Schalten Sie das Gerät ab und lee-
ren Sie den Schmutzbehälter. 

 Schalten Sie das Gerät bei Schaum- 
oder Flüssigkeitsaustritt sofort aus.

 Trockensaugen

 Bei Lieferung des Gerätes ist der Textil-
Filterbeutel ( 16) bereits montiert.

Zum Trockensaugen stülpen Sie den Textil-
Filterbeutel (16) über den Filterkorb (21). 

 Optional ist ein Faltenfilter erhältlich, 
der anstelle des im Lieferumfang ent-
haltenen Textil-Filterbeutels verwendet 
werden kann (siehe „Ersatzteile/
Zubehör“).

Saugen mit dem Papierfilterbeutel:

 Damit sich der Textil-Filterbeutel nicht 
zu schnell zusetzt, empfehlen wir die 
zuätzliche Verwendung des Papierfil-
terbeutels.

Textil-Filterbeutel einsetzen
1. Stülpen Sie den Textil-Filterbeutel (16) 

über den Filterkorb (21).

Papierfilterbeutel einsetzen
2. Knicken Sie die seitlichen Laschen (22) 

am Papierfilterbeutel (17) an der Perfo-
ration nach unten.

3. Stülpen Sie den Papierfilterbeutel 
(17) mit der kurzen Lasche (22) nach 
oben über den innen liegenden Ein-
saugstutzen (23) (siehe Pfeil ). Der 
Dichtungsring (24) an der Filterbeute-
löffnung muss den Steg (25) am Ein-
saugstutzen vollständig umschließen.

 Optional ist ein Feinstaubfilterbeutel 
aus Vlies erhältlich, der anstelle des 
im Lieferumfang enthaltenen Papier-
filterbeutels verwendet werden kann 
(siehe „Ersatzteile/Zubehör“).

Saugen von Feinstäuben:

Bei bestimmten Absaugvorgängen (z. B. 
Schleifen von Farben und Lacken, Fräsen 
oder Bohren von Mauerwerk, Schleifen 
oder Bohren von Hartholz) können gesund-
heitsschädliche Stäube entstehen.
Für diese Feinstäube empfehlen wir den 
Einsatz folgender optional erhältlichen Filter-
kombination (siehe „Ersatzteile/Zubehör“):

1. Faltenfilter, der anstelle des im Liefer-
umfang enthaltenen Textil-Filterbeutels  
(16) verwendet wird;

2. Feinstaubfilterbeutel aus Vlies, der 
anstelle des im Lieferumfang enthalte-
nen Papierfilterbeutels (17) verwendet 
wird.

 Blasfunktion

 Die Blasfunktion ist ohne Verwen-
dung eines Filters zu empfehlen.

Zum Blasen stecken Sie den Saugschlauch 
(13) auf den Anschluss (11) am Motorkopf.
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Reinigung/Wartung

 Ziehen Sie den Netzstecker. 
Es besteht Verletzungsgefahr durch 
elektrischen Schlag.

 Kontrollieren Sie das Gerät vor 
jedem Gebrauch auf offensichtliche 
Mängel wie z. B. eine defekte Net-
zanschlussleitung und lassen Sie 
diese reparieren oder ersetzen.

Gerät reinigen

 Spritzen Sie das Gerät nicht mit 
Wasser ab und verwenden Sie 
keine scharfen Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel. Das Gerät könnte 
beschädigt werden.

• Leeren Sie nach dem Betrieb den 
Schmutzbehälter ( 6) aus. 

• Reinigen Sie den Schmutzbehälter mit 
einem feuchten Lappen.

• Waschen Sie den Schaumstoff-Filter  
( 15) mit lauwarmem Wasser und 
Seife aus und lassen Sie ihn trocknen.

• Klopfen Sie den Textil-Filterbeutel (
16) aus. Waschen Sie ihn ggf. mit lau-
warmem Wasser und Seife und lassen 
Sie ihn trocknen.

• Tauschen Sie einen vollen Papierfilter-
beutel ( 17) aus (Nachbestellung 
siehe „Ersatzteile/Zubehör“).

• Klopfen Sie den optional erhältlichen 
Faltenfilter aus und reinigen Sie ihn mit 
einem Pinsel oder Handfeger.

Wartung

•  Das Gerät ist wartungsfrei.

Aufbewahrung

 - Zur Aufbewahrung wickeln Sie 
die Netzanschlussleitung (9) um 
die Halterung (8) auf der Rück-
seite des Gerätes.  
Fixieren Sie die Netzanschluss-
leitung mit beiliegendem Ka-
belclip (9a).

 - Stecken Sie die zerlegten Sau-
grohre (12) in die Zubehörauf-
nahme der Gerätefüße (7). 

 - Wickeln Sie den Saugschlauch 
(13) um das Gerät und stecken 
Sie das Handgriffteil (14) in ein 
Saugrohr (12).

 - Zur Aufbewahrung der Düsen 
dienen die Aufsteckports am 
Motorteil ( 4) oder an den 
Gerätefüßen (7).

 - Bewahren Sie das Gerät an 
einem trockenen Ort und außer-
halb der Reichweite von Kindern 
auf.

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- 
und Metallteile können sortenrein getrennt 
werden und so einer Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser 
Service-Center.
Die Entsorgung Ihrer defekten eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzly-service.eu 
Sollten Sie kein Internet haben, so wenden Sie sich bitte telefonisch an das Service-Center 
(siehe „Service-Center“ Seite 77). Halten Sie die unten genannten Bestellnummern bereit.

Position Position Bezeichnung Einsatz Bestell-Nr. 
Betriebs- Explosions- 
anleitung zeichnung

1 2.1 Motorkopf  91096884
2 1 Tragegriff  91096886
6 5 Schmutzbehälter  91096878
7 7 Fuß mit Laufrolle und Schraube   72800092
10 3 Verschlussclip  91096877
12 11 Dreiteiliges Saugrohr  91099439
13/14 10 Saugschlauch mit Handgriffteil  72800218

15 12 Schaumstoff-Filter, 3er Pack  30250101

16 14 Textil-Filterbeutel (Trockenfilter), blau  30250135

17 13 Papierfilterbeutel, 20 l, 5er Pack  30250132
18/19 8 Bodendüse mit    

  drehbarem Steckaufsatz  72800217

20 9 Fugendüse  72800039

Zusätzlich erhältlich:

Bezeichnung Ausführung Einsatz Bestell-Nr.
Feinstaubfilterbeutel 
20 l, 5er-Pack 2-lagiger Microfilter-Vlies, weiß 30250111

Faltenfilter mit  
Verschlussdeckel ohne Stahlinnengeflecht 91092030

Faltenfilter ohne  
Verschlussdeckel mit Stahlinnengeflecht 91099009

Verschlussdeckel für Faltenfilter 91092036

Polsterdüse schwarz 72800040

Autodüse schwarz 91096445
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Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet 
nicht

Netzspannung fehlt

Steckdose, Netzanschlussleitung, 
Leitung, Stecker und Sicherung 
prüfen, ggf. Reparatur durch 
Elektrofachmann

Ein-/Ausschalter ( 3) defekt

Reparatur durch KundendienstKohlebürsten abgenutzt

Motor defekt

Geringe oder 
fehlende 
Saugleistung

Saugschlauch ( 13/14) oder 
Düsen ( 18/20) verstopft

Verstopfungen und Blockierungen 
beseitigen

Saugrohr ( 12) nicht korrekt 
zusammengesetzt

Saugrohr richtig zusammenset-
zen 

Schmutzbehälter ( 6) offen Behälter schließen

Schmutzbehälter ( 6) voll Behälter entleeren

Filter ( 15/16/17) voll oder 
zugesetzt

Filter entleeren, reinigen oder 
ersetzen

Schwimmer im Filterkorb (
21) in falscher Position (z. B. 
durch ruckartige Bewegungen)

Gerät ausschalten, damit sich 
Kugel senkt, danach wieder ein-
schalten

Schwimmer im Filterkorb (
21) defekt Reparatur durch Kundendienst

Schwimmer 
schaltet das Ge-
rät nicht ab

Schwimmer im Filterkorb (
21) bewegt sich nicht Schwimmer freimachen

Schwimmer im Filterkorb (
21) defekt Reparatur durch Kundendienst

Staub oder 
Schmutz wird 
aus dem Gerät 
geblasen

Filter ( 15/16/17) nicht oder 
nicht korrekt montiert

Fehlenden Filter einsetzen oder 
korrekten Sitz des Filters prüfen



7 6

D E A T C H

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden kön-
nen (z. B. Filter oder Aufsätze) oder für 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen 
(z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Betriebs-
anleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 279418) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten 
links) oder als Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite.
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• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim 
Kauf mitgelieferten Zubehörteile ein 
und sorgen Sie für eine ausreichend 
sichere Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 279418

A T  Service Österreich
Tel.: 0820 201 222 
(0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 279418

C H  Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 
(0,08 CHF/Min.,  
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 279418

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
www.grizzly-service.eu
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GB Translation of the original  
EC declaration of conformity

We hereby declare that the

wet & dry vacuum cleaner
model series PNTS 1300 C3

Serial number  
201606000001 - 201611179813

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU*

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as 
national standards and stipulations have been applied:

EN 60335-1:2012/A11:2014 • EN 60335-2-2:2010/A1:2013
EN 55014-1:2006/A2:2011 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 62233:2008

This declaration of conformity (16)** is issued under the sole responsibility of the 
manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim, Germany  
08.12.2016

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful 
substances in electrical and electronic appliances.
** The last two digits of the year in which the CE marking was affixed.

Volker Lappas
(Documentation Representative)
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Prijevod originalne CE Izjave  
o podudarnosti

Ovime potvrđujemo da

Mokro-/suhi usisavač  
serije PNTS 1300 C3

Serijski broj  
201606000001 - 201611179813

odgovara sljedećim odgovarajućim direktivama EU-a u njihovoj valjanoj verziji:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU*

Za jamčenje sukladnosti primijenjene su sljedeće usklađene norme kao i nacionalne 
norme i odredbe:

EN 60335-1:2012/A11:2014 • EN 60335-2-2:2010/A1:2013
EN 55014-1:2006/A2:2011 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 62233:2008

Isključivu odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti (16)** nosi proizvođač:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim, Germany 
08.12.2016

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta i 
vijeća od 8. lipnja 2011 o ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u električnim i elektroničkim 
uređajima.
** Obje posljednje znamenke godine u kojoj je stavljena oznaka CE.

H R

Volker Lappas
(Opunomoćenik za dokumentaciju)
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Traducerea Declaraţiei Originale  
de Conformitate CE

Prin prezenta confirmăm, că  
Aspirator umed/uscat 
seria PNTS 1300 C3 
Numărul serial  
201606000001 - 201611179813

corespunde următoarelor prevederi UE relevante, în ultima lor variantă valabilă:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU*

Pentru a garanta conformitatea, au fost aplicate următoarele norme armonizate, norme 
naţionale şi prevederi:

EN 60335-1:2012/A11:2014 • EN 60335-2-2:2010/A1:2013
EN 55014-1:2006/A2:2011 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 62233:2008

Răspunderea exclusivă pentru emiterea acestei declaraţii de conformitate (16)** îi revine 
producătorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim, Germany 
08.12.2016

* Obiectul descris în declaraţia de mai sus îndeplineşte prevederile Directivei 2011/65/UE a Parlamentului 
European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase în 
echipamentele electrice şi electronice.
** Ultimele două cifre ale anului în care s-a aplicat marcajul CE.

R O

Volker Lappas
(Persoană autzorizată cu elaborarea documentaţiei)
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Превод на оригиналната CE-декларация  
за съответствие

прахосмукачката за сухо и мокро почистване 
серия PNTS 1300 C3 

201606000001 - 201611179813

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU*

EN 60335-1:2012/A11:2014 • EN 60335-2-2:2010/A1:2013
EN 55014-1:2006/A2:2011 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 62233:2008

(16)**

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim, Germany 
08.12.2016

* Гореописаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Директива 2011/65/ЕС на Евро-
пейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението на употребата на определени 
опасни вещества в електрическото и електронното оборудване.
** Последните две цифри от годината, в която е поставено означението СЕ.

BG

Volker Lappas
( )
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Μετάφραση της πρωτότυπης Δήλωσης 
συμμόρφωσης CE

HΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΚΟΥΠΑ ΓΙΑ ΣΤΕΓΝΟ /ΥΓΡΟ ΚΑΘΑΡΙΣΜΑ  
σειρά κατασκευής PNTS 1300 C3

201606000001 - 201611179813

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU*

��� �� �����������	 � �����-��������, ������-������ �� ������� �������������� 
�������-����� ����� ��� ������� ������������ ��� ���������	:

EN 60335-1:2012/A11:2014 • EN 60335-2-2:2010/A1:2013
EN 55014-1:2006/A2:2011 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 62233:2008

16

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim, Germany 
08.12.2016

* Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας 2011/65/
ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της 
χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
** Τα δύο τελευταία ψηφία του έτους κατά το οποίο τοποθετήθηκε η σήμανση CE.

Volker Lappas
( )

GR
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Original EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der

Nass-/Trockensauger  
Baureihe PNTS 1300 C3

Seriennummer  
201606000001 - 201611179813

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU*

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A11:2014 • EN 60335-2-2:2010/A1:2013
EN 55014-1:2006/A2:2011 • EN 55014-2:1997/A2:2008

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 62233:2008

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung (16)** trägt 
der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim, Germany  
08.12.2016

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
** Die beiden letzten Ziffern des Jahres, in dem die CE-Kennzeichnung angebracht wurde.

DE
A T
C H

Volker Lappas
(Dokumentationsbevollmächtigter)
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Exploded Drawing • Explosionszeichnung  
Επί μέρoυς σχεδιαγράμματα

informative, informativ, 

2016-08-05_rev02_gs

1300 3
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